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A budai Szt. Lukácsfürdő „NAGY-

S Z Á L L O D Á J Á B A N " és „ T H E R -
MAL"-szál lodájában szoba tel jes e l -
látással naponként 10 K-tól feljebb. 
Minden szoba kilátással a Dunára. 
Kénes iszapfürdők és iszapborogatá-
sok. — Fürdőismertetést di jmentesen 
küld a Szt. Lukácsfürdő rószv.-társ. 

Étvágyat javít, gyomorrontást megakadályoz a 

KRISTÁLY -forrás 
szénsavval telitett ásványvize. Legtisztább és legegészségesebb 
asztali és borviz. — Vidékre és külföldre kérjen fuvardijmentes 

szállításról árjegyzést és czimezze :: 
Szt. L u k á c s f Ü r d ő - K u t v á l l a l a t , Budapest—Budár . 

Ha három évig bérel 
a „Harmón ia" részv.- társaságnál 

Budapest, IV., Váczi-utcza 20. 

e?jy UJ zongorát, 
három év múlva 

A bérleti dijak a zongora értékének megfe l e lő l eg 
állapittatnak meg, é s pedig havonkint 20, 25, 30, 

4 0 vagy 5 0 koronában. 

Reggelizés előtt fél pohár 
S C H M I D T H A U E R - f é l e ===== keserűvíz 

az elrontott gyom-
rot 2 - 3 óra alatt te l -
jesen rendbe hozza. 
Kis üveg 40 fill. 

Kézimunka 
bevásárlása előtt hozassa meg legutolsó 
kézimunka-értesítőmet, mely 228 negyedrétü 
oldalon 3150 rajzot tartalmaz és túlszárnyalja 
az összes eddig megjelent árjegyzékeket. 

Vidékre ingyen és bérmentve küldöm. 

Bérezi D. Sándor 
kézimunka-nagyiparos 

Budapest, VI. ker., Dessewfty-
utcza 5. sz., saját áruházában. 
A l a p í t v a 1883 . :: T e l e f o n 1 0 9 - 0 6 . 
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Budapest, január- hó- 18. 

Krónika. 

A ridaui orvos. 
• " ' — jan. 13. 

F r a n z d o k t o r n a k , a ridaui orvosnak a- története, 
.ugy látszik; c s a k u g y á n sz ínpadra k í v á n k o z i k . K é s z 
sujet a k á r komédiára , a k á r tragédiára, de mindenesetre 
•olyan e lmondanivalóra , amit igazán és teljes su ly lya i 
csak a színpadról lehet elmondani. , A színpadról, a m e l y 
t u d v a l é v ő e n k ö z é p f a j t a mii" az élet és a m ű v é s z e t kö- ' 

.zött: A r idaui orvos t r a g i k o m é d i á j a feltét lenül kikivári-
' kőz ik a kul isszák közül a színpadra, de al igha ü g y , 

m i n t -ahogyan az öreg skandináv p a t i k u s szerette elő-
ránczigálni. onnhn a m a g a embereit . H a n e m talán éppen 
el lenkező módon,-ugy , a h o g y csak a minden művészet -
nek a szemébe k a c z a g ó k i t ű n ő mesterember, a k i v á l ó a h 
•higgadt és ' fölényes Sardou, az életnek ez az igazi ismerője 
t u d t a dirigálni a. m a g a bábja i t , h o g y művészetnek 
k o m é d i á z z á k á v i lágot . N e m ibseni alak. a r idaui kör-
orvos, h a n e m a Sardou v a l a m e l y i k mulatságos v i g j á t é -

. k á n a k a hőse. 

L e g a l á b b is én .-nem t u d o m benne érezni a »nép 
e l l e n s é g é i n e k a sötét t r a g i k u m á t , ellenben tel jes suly-
lya i megértem, h o g y áz ő sorsa az a komédia , a m i be-
tel jesedik minden o lyan emberen, aki egygvel , v a l a m i 
.kevéssel j o b b a többinél, azoknál , a k i k e t a keserű vélet-
l e n s é g köré je adott.- A k ü l ö n b ember az á t lagemberek 
közöt t , — nem tragédia ez, h a n e m komédia , és nem Ibsen 
az i lyen dolgoknak a megirója , h a n e m Sardou. A k i 
m a g a is e lneveti m a g á t és m é g csak nem is, őszinte neve-
téssel, amikor a l e g o t r o m b á b b a n k i t e k n i k á z o t t he lyzet -
k o m i k u m m a l m u l a t t a t j a a p u b l i k u m á t . U g y a n ! D e h o g y 
is a F r a n z d o k t o r t r a g i k u m a ez- a ridaui eset. E z m a g á n a k 

"a ridaui népnek, polgárságnak á k o m é d i á j a . É s a szín-
padi mása nem a bus Ibsen m é g b u s á b b mondanivalója' , 
h a n e m a j ó k e d v ű Sardou m é g m u l a t s á g o s a b b példázata . 
N e m a népgyülölő hal latszik itt; h a n e m a »Jó falusiak« 

Története. Csak külsőségek teszik o lyan fe löt lövé a 
F r a n z doktor és a S t o c k m a n n doktor egyénisége k ö z ö t t 

- va ló hasonlatosságot. A lényeg, a z : m a g a a falu és a 
népe. . 

Mi t ö r t é n t ' F r a n z , doktorral ? A z történt m e g vele 
.csupán,, a m i megtörténik minden egyes szál k lór fe jü 
(gyúj tóval , amelyik- k i p o t t y a n i k a s a j á t s k a t u l y á j á b ó l , 
-a kénes- g y ú j t ó k -közé keveredik és végül is meghal , 
-mert-ríe'rrr-tud meggyul ladni a paraszt -nadrágjának a 
hátulsó szárán. Helyes . D e ez nem tragédia, h a n e m 

komédia , . á m b á r ez a két . fogalom valószínűen csak 
szóra más, a lényegben u g y a n a z . . v 

F r a n z doktort valószínűen a megélhetésnek v a l a m i 
kis n y o m o r ú lehetősége, a k e n y é r megkeresésének a 
v á g y a ü ldözte oda R i d a u b a körorvosnak. P é n z t a k a r t 
keresni, és kenyeret, szeretett volna, de, ahelyet t , h o g y 
•üdvös és egészséges konkurrencz iát csinál a falu borbé-
l y á n a k a köpölyözésben m e g a dömöczkölésben, azt 
.vette észre, h o g y a ridaui v izben t i f u s z b a k t é r i ü m o k 
v a n n a k , a falu népe pusztul , mert ostoba, de o lyan 
ostoba, mint a m i l y e n csak egy. s v á b fa lunak a népsége 
lehet. É s , F r a n z ahelyet t , h o g y a pióczatenyésztésre 
a d t a vo lna a fejét , i n k á b b a m i k r o b á k a t a k a r t a elpusz-
t í tani ' A szó szoros, sőt m é g k i b ő v ü l t .értelmében á g y ú v a l 
akart , verebet lövöldözni, a m a i tudás á g y u j á v a l , a 
»modern higiéné« p u k k a n t y u j á v a i a k a r t a k ipuszt í tani 
R i d a u b ó l a t í fusz mikrobáit . A z o k a t az apró kis e leven 
szervezeteket , a m e l y e k m á r é v s z á z a d o k óta össze van-
nak s z o k v a a ridaui parasztta l , a m e l y e k szinte házi-
á l lat tá v á l t a k ebben a kétségtelenül tel jesen h o z z á j u k 
illő miliőben. F r a n z d o k t o r az ősi piszkot, a megszokot t 
férgeket , a h a g y o m á n y o s háziá l latot v a g y g o m b á t , — 
bizony n e m tudom hirtelenében, hogy miféle teremtése 
az I s t e n n e k - a z , a m e l y i k a t i fuszt okozza — szóval a 
fa lunak, a parasztnak, az elmúló időknek egyik kisér-
te té t a k a r t a k ipuszt í tani Ridauból . U g y a n , k i csodál-

, kozhat ik r a j t a tehát, h o g y az u d v a r á r a döglött m a c s k á t , 
viseltes csizmákat,• tegnapról m a r a d t lencsefőzeléket és 
más i fyen dolgot dobál tak be ? Életet , emberi m ó d o n 
el tűrhető életet szánt az osztrák parasztnak. K i csap-
h a t j a össze a kezét azon, h o g y ő m a g a is éhen halt volna, 
h a az egyet len jó b a r á t j a , a s z i v b a j — sokszor a beteg-
ség is e g y ü t t jár az orvossal, nemcsak az orvos a beteg-
séggel — m é g időben m e g n e m k ö n y ö r ü l r a j t a és szebb 
elmúlást nem ad neki, m i n t az éhenhalás. 

. F r a n z doktornak tehát egyá l ta lán ' semmiféle igaz-
sága nincsen akkor , amikor a r a j t a esett igazságtalan-
ságról m é g panaszkodni is mert . 'Még. pedig az életével, 
helyesebben a ha lá láva l — a m i m á r megint tökéletesen 
m i n d e g y — p a n a s z k o d o t t a r a j t a esett sérelem miatt . 
A népboldogitónak, a fe lv i lágosi tónak, a prófétának, 
akármifé le u j dolog h o z ó j á n a k csak e g y fe ladata v a n 
a z u t á n már, h o g y az élete n a g y f e l a d a t á t befe jezte . 
Még kell halni. Időben, könyörte lenül , emberszeretetet 
nem ismerve el keli hurczolkodnia : a vi lágról és az em-
berek közül . Mert ostoba sz invakság az t hinni, hogy csak 
R i d a u b a n laknak emberek. Mindenhol R i d a u van, ahol 
emberek laknak. T e h á t F r a n z n a k m á r most a z u t á n 

t 
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kétszeresen is nem v o l t igaza. Mert h a embert a k a r t 

j a v í t a n i , a k k o r miért m e n t m e g j a v í t a n d ó emberek közé ? 

H a pedig emberen n e m a k a r t jav í tani , a k k o r miért 

v e t t e el a r idaui paraszt tó l az utolsó k i n c s é t : a t i fusz-

rnikróbáit ? É s h a i g y - u g y , h a a m ú g y v a n a dolog, 

h o g y a n mert panaszkodni ?. H o g y a n mert ez a z ember 

félni ? H o n n a n v e t t e az t a bátorságot , h o g y a s a j á t 

betegségébe hal t bele, nem pedig a ridaui t í fuszba ? 

Gondolom, h o g y k á l v á r i a v a n R i d a u b a n is. Hiszen 

a legkisebb m a g y a r fa luban is o t t v a n v a l a m e l y i k 

d o m b n a k az oldalán a t i zenhárom stáczió. H o g y n e 

v o l n a ot t a k k o r a Szent R ó m a i B i r o d a l o m n a k , a keresz-

tényszocziá l izmusnak a menedékhelyén, R i d a u b a n is ? 

É s ha ot t van , — pedig o t t v a n — a k k o r F r a n z 

d o k t o r miért n e m értette meg, h o g y a keresztnek, a 

g i l lo t innak-és e g y é b népfe lszabadító eszköznek tizen-

háromszoros a s tácz ió ja ? É s h o g y a n nem értette m e g 

ez a z ; u g y látszik, okos ember azt , h o g y az ö n ö n m a g u n k -

nak másért va ló marczangolása lehet n e m csupán le-

gendás töviskorona, v a g y r o m a n t i k u s ci l icium és flagel-

lum, h a n e m az u d v a r o d r a h a j í t o t t döglött m a c s k a is. 

C s a k sz imbólum kérdése az egész 

Paganel. 

Nosztalgia. 
Zarathustra, élet szeretője, 
Nagy kívánással kívánkozom ma 
Napsütéses, iratos meződre. 

Innen, ahol minden harsonás dal 
Hangfogós elégiára halkul, 
Hozzád vágyom dus vágyakozással. 

Itt: a fényben — árnyékok vetődnek, 
Szebb az élet, életebb te nálad: 
Kedvtelése játékos erőknek. 

Itt a szép is : csupa morbid szépség — 
Ó be vágyom televény meződre, 
Hallgatni a fü örök növését. 

Megsejteni a buza csiráján 
Zsendülését aczélos vetésnek, — 
Elhajitni bus halotti lárvám. 

S élni, élni: életet, egészet, 
S élő hittel életre csókolni 
Uj hangszeren az örökegy Szépet! 

Ó, de — késő: álmok, átkok, árnyak 
(Mily hitványak és milyen erősek!) 
Eljegyeztek engem a halálnak . . . 

Zarathustra, a lelkem merő seb. 

Rédey Tivadar . 

Fiuk és lányok. 
— Részlet Hajó Sándor vígjátékából. — 

ó 

II. felvonás. 

I I . JELENET. JOLÁN. JENŐ. 

JENŐ (Fred után néz). 
JOLÁN (kis- szünet után): Jenő, édes kis J e n ő ! 

Miért nézel' oly hosszan u t á n a ? 
JENŐ : A z o n j á r az eszem (Fred után nézve elgon-

dolkozik.), sphinx-e ez v a g y neve le t len? (Kissé utána 
néz, majd hirtelen a karját kitárva Jolán felé.) D e te . . . 
te u g y - e n e m v a g y s p h i n x ? 

JOLÁN : N e m , nem ! E n nem v a g y o k s p h i n x ! É n 
csak nő v a g y o k ! (Hirtelen.) V i g y á z z ! V a l a k i m e g l á t . 

JENŐ (hirtelen fütyülve, zsebretett kezekkel fel-alá jár). 
JOLÁN (kaczagvá) : B r á v ó , ezt jól cs ináltad ! 
JENŐ : U g y - e senki sem v e h e t t e észre, h o g y ismer-

j ü k e g y m á s t ? 
JOLÁN : N e m is szabad, édes, a k k o r m i n d e n n e k 

v é g e ! V i g y á z z ! 
JENŐ (aki éppen Jolánhoz akart rohanni, elugrik, 

kezeit zsebre teszi, miközben Jolánhoz szól) : D e hiszen 
senki se . . . te é d e s ! 

JOLÁN (csöndesen) : M a r a d j az ablaknál . " U g y . 
(A szoba két .végéről beszélgetnek.) T e é d e s ! N e m ! o t t 
m a r a d j ! (Finom mosolylyal.) H á t e lcsábí tot tá l ? 

JENŐ : É n nem t u d o m . Csak az t az e g y e t ; a m i t 
én i rántad érzek, azt m é g ezen a fö ldön e lőt tem n e m 
érezte senki ! A szemem lehunyódik , h a rágondolok. ' 
H á t mi v o l t ez ? Hiszen n e m t u d o k fe leszmélni ! H á t : . . 
h á t . . . ez a szerelem ? . 

JOLÁN (szomorúan) : N e m , édes, n e m ez a szerelem ! 
JENŐ (közelebb megy hozzá', suttogó forró szenvedély-

lyel) : N e m , ugy-e nem ? E z v a l a m i m á s ! Hiszen a k k o r 
t ü n d é r j á t é k volna, v a g y e lpusztulna ez a v i l á g ! (Rá-
néz.) H á t k i v a g y te ? É s ugy-e, m o n d d : fel fogok én 
ébredni ? 

JOLÁN (csendesen) : F e l fogsz ébredni ! 
JENŐ : A lába id elé kellene omlanom és csókolnom 

a z u t a d porát , mint egy szentét . H á t miért fordí tod el 
a tek inteted ? A szemembe, édes ! A szemembe ! 

JOLÁN : N e m t u d o k . É s m é g sohasem v o l t a m i g y . 
JENŐ : H á t e lcsábí tot ta lak ? K i s bo londom te ! 

D e nézz h á t szépen a. szemembe . . . Milyen g y e r e k e s 
v a g y t e ! (Hirtelen mintha valami az eszébe jutna, titok-
zatosan.) Mondd, édes, te, ez v o l t a b ü n ? 

JOLÁN (suttogva): É d e s v o l t ! 
JENŐ : N e k e d is ? 
JOLÁN : É s én most azt akarom, h o g y m o n d j n e k e m 

v a l a m i n a g y o n , de n a g y o n szépet. 
JENŐ (gondolkodva) : V a l a m i n a g y o n s z é p e t ? 

V a l a m i n a g y o n s z é p e t ! H á t v á r j csak, m á r m e g v a n . 
( Skandálva.) 

Sed dum abest quod avennus id exsusperare videtur 
Caetera ; post aliud quum contigit illud, avenus . . , 
E t sitis aequa tenet vitai semper hiantes. 

JOLÁN (ránéz,. kaczagásba tör ki): O h , te é d e s ! 
T e é d e s ! 

-'JENŐ (sértődötten) : Mit n e v e t s z ? E z L u c r e t i u s 
ódája , a h a r m a d i k énék. 

JOLÁN : A h a r m a d i k ének ! (Leül.) Jere-jere ide, 
te k is csacsi ! T e kis bolond ! A tengerről m e g a csil-
lagokról kel l beszélni a n ő k n e k . (Jenő fejét a két tenyerébe 
szorítja.) A tengerről — érted — m e g a cs i l lagokró l ! 
É s mindig v i rágot , f o l y t o n csak v i r á g o t hozni nekik ! 
E s . u g y kel l r á j u k nézned, h o g y m á s t m o n d j o n a szemed, 



mást az a jkad. A szemed, azzal alázd le őkec még jobban 
a földre, de az a j k a d a tengerről meg a csillagokról be-
széljen. É s ha az a j k a d d a l kéred a földit tőlük, a szemed 
beszéljen nekik a csillagról meg a végtelenről. E g y -
g y e l nem éri be a nő, aki nő ! (Csapongó szeretettel fogja 
Jenő fejét.) Édes, édes kis f iam, esküdjél meg nekem 
valamire. 

JENŐ (nem, egészen - érti Jolán csapongó kedvét): 
Mire ? 

JOLÁN : H o g y soha latinul nőnek czitálni nem 
fogsz ! 

JENŐ : H o g y latinul többé nem czitálok ? 
JOLÁN : Mert szeretni, imádni fognak a nők, — bizd 

r á m — én azt jobban tudom. Na, jere ide, ülj szépen 
mellém. Szeretni fognak, mint ahogy én szeret lek! 

. Mert tudod-e, amit még nem tudsz és m a j d csak egyszer, 
nagysokára, később fogsz megérteni, hogy én . . . én . . . 
— érted — hogy én szeretlek téged ? 

JENŐ : D e miért ne érteném ?. Hiszen én is szeret-
lek téged ! • . 

JOLÁN : A z egészen más ! D e hát amig hiszed, mondd 
újra , százszor és mindig csak azt mondd, hogy soha, 
soha nőt, előttem, nem ismerté l ! 

JENŐ (elgondolkodik) : D e mondd, miért kérded, 
hogy ismertem-e én már nőt előtted is ? H á t nem mind-
egy az neked ? 

JOLÁN : Nem, nem mindegy ! Mondd, ugy-e nem 
ismertél és senkit sem szerettél előttem ? 

JENŐ : Soha ! H á t lehet ebben az életben kétszer 
szeretni ? 

JOLÁN : Senkit, senkit nem ismertél ? 
JENŐ : S o h a ! 
JOLÁN (a hajában dúskálva csókolgatja) : Édes ! T e 

édes ! 
JENŐ (hirtelen) : É s t e ? 
JOLÁN (a szerelmes kaczagása egyszerre megszűnik) : 

É n ? 
JENŐ : T E ! 
J O L Á N (pár lépést tesz,- elgondolkodik) : H o g y én ? 

. . . H m ! H o g y é n ? (Felkaczag, a kaczaja egészen más, 
mint az imént)) Milyen kis csacsi is v a g y te ! (Kaczaja' 
mind keserűbbé válik, elhangzik, ő maga a levegőbe me-
redve néz.) 

Szünet. 

JENŐ (hozzámegy, megragadja a kezét, keményen, 
parancsolólag) : É n azt kérdeztem, ismertél-e te már 
férfit r a j t a m k i v ü l ? 

JOLÁN (daczosan felveti a fejét, Jenőre néz) : N e m ! 
JENŐ (hirtelen ellágyulva, szinte könyörögve) : Nem, 

ugy-e nem ? 
JOLÁN (szomorúan, lehorgasztott fejjel) : N e m ! (Hir-

telen, daczosan.) É s ha mégis, fá jna .az neked ? 
JENŐ : D e hát miért kérded, ha u g y sem ? 
JOLÁN (szilajul) : Mert azt akarom; ha azt hinnéd 

hogy igen, hogy akkor megvess, hogy akkor eltaszíts 
m a g a d t ó l ! 

JEN6-(megragadja a kezét) : E l tasz í tani téged.? 
JOLÁN (eltaszítja magától) : A z t akarom, hogy te 

is ugy szeress engem ! H o g y megvess, ha már másé is 
lettem volna ! A z t kell látnod bennem, aki a tied vol-
t a m először ! (Büszkén.) U g y látszre te engem, mint aki 
már másé is lehettem ? " 

JENŐ (mintha féltené, hozzásimul) : Nem, nem ! 
A z lehetetlen ! 

JOLÁN : É s gyűlölnél, ha nem a t ied lettem volna 
először ? Erre felelj ! 

JENŐ : Gyűlölni téged ? 
JOLÁN : Erre felelj, értetted ? 
JENŐ : H o g y lehet az ? Te és már másé ! 

JOLÁN (hirtelen hozzásimul) : Ugy-e, te édes ! T e 
édes ! T e édes ! (Végtelen odaadással Jenő vállára hajtja 
a fejét.) Mert látod, amit te sohasem fogsz megérteni, — 

•és én is csak ma, csak most, csak te általad t u d t a m 
megérteni — hogy tula jdonképpen (Szinte suttogva, le-
hunyt szemekkel.) én a tied v o l t a m először. (Szünet.) 
T e pedig el fogsz felejteni ! 

JENŐ : Jolán, én téged ? . . . Esküszöm ! . . . 
JOLÁN : Ne esküdj ! A z esküd nélkül is tudom, 

hogy el fogsz felejteni. Hiszen én nem is u g y képzeltem 
ezt. E h . . . Hiszen abban a pi l lanatban, amikor meg-
ismertél, ugyanezzel a k igyúlt tekintette l m o n d t a d más-
valakinek, hogy szereted ! 

JENŐ : E h , bolondság vol t ! K i t szerethetek én mást, 
mint téged? 

JOLÁN : É s az a bolondos kis leány ? A k i a v irágot 
a d t a nekem. 

JENŐ (felkaczag) : Fred ? (Kicsinylőleg.) A z még 
tacskó ! 

JOLÁN (szomorúan) : V a n egy nagy , mérhetetlenül 
n a g y ereje én felettem ! 

JENŐ : T e f e l e t t e d ? 
JOLÁN (elgondolkodva) : É n felettem ! 
JENŐ : M i c s o d a ? 
JOLÁN : A z , h o g y . . . (Hirtelen más hangon.) hogy 

még tacskó ! (Felrázza magát.) A k k o r mondd hát, hogy 
szeretsz ! 

JENŐ (szinte nekirohan) : A te ruhád libbeirése már 
megtébolyi t ! É n a te őrülted v a g y o k . H á t ne nevess 
ki, mint az előbb tetted, Jolán, édes Jolánom, én_ugy 
érzem, nekem valami hőstettet kell először elkövetni, 
érted ! Igen, V a l a m i nagy , n a g y hőstettet ! Mert az nem 
lehet, azt nem szabad, Jolán, hogy az i lyesmit csak ugy 
érdemetlenül k a p j a az ember ! (Megáll, ránéz.) É s én 
érzem, én va lami hőstettet fogok elkövetni érted, Jolán ! 

JOLÁN (szomorúan).: É n értem nem követnek el 
hőstetteket. 

JENŐ (mind hevesebben) : D e igen, ugy mint az 
ó-korban, amikor még éltek a hősök. Nem, szeretni nem 
tudhat más, csak egy hős ! É s én u g y érzem, aki ugy 
tud szeretni, mint én, Jolán, az hős ! Mint amikor Ver-
gilius szerint T r ó j a falainál, Aeneas . . . 

JOLÁN (rápillant) : Vergi l ius? 
JENŐ (hirtelen megáll). 
JOLÁN (hozzásiet) : Nem, nem . . . ne haragudj , édes, 

bolond, kis gyermekem te ! (Simogatja.) Hiszen ez is j ó ! 
Hősökről és hőstettekről beszélni az asszonyoknak. 
Csak mindig messzebb vinni őket a v a l ó s á g t ó l ! 

JENŐ (súgva) : É s m a este j ö h e t e k ? 
JOLÁN (kitörve) : Mindig ! Mindig ! Hiszen én már 

a tied v a g y o k ! É s várni foglak ! 
JENŐ (nekirohan) : Édes ! 
JOLÁN : V i g y á z z az Istenért, meglátnak ! 
JENŐ (fütyülve az egy kedvűt játszsza, fel-alá jár. 

Ebben a pillanatban megjelenik és átmegy a szinen Gács. 
Elmegy Jolán mellett és a kezeit dörzsölve mosolyog, majd 
mint aki valami nagy meglepetést szerzett, elégedett mosoly-
lyal, a kert felé el). 

JENŐ (megvárja, mig Gács elmegy ; Jolánhoz rohan) .; 
H á t ma este ! 

JOLÁN. (Gács láttára elsápad, szinte dermedten áll, 
ugy rebegi) : Ma este nem lehet !. 

JENŐ : M a n e m l e h e t ? 
JOLÁN (lehajtott fővel) : Ma nem ! 
JENŐ : M i é r t n e m ? 
JOLÁN (alig tud szólni) : B e kell érned e n n y i v e l : 

m a nem ! 
JENŐ (egy pillanatig Gács után néz, majd Jolánhoz' 

lép) : D e én akarom, parancsolom ! A k k o r hát miért 
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engedtél közel magadhoz, ha nem akarod, hogy most 
már mindig melletted lehessek ? Nekünk most m a r 
örökké egymás mellett kell máradnunk ! 

JOLÁN : O h , ö r ö k k é ? . • • ' 
V JENŐ : É s én követelem, — megértetted — : most 

már követelem, hogy ma este ! . . . (Kemény,.férfias' 
hangon.) Parancsolom ! 

JOLÁN':1 Oh, már parancsolod! . • : 
JENŐ : N e m s z e r e t s z ! 
J O L Á N : Nézd, fiacskám, én valami bolondot - fogok 

elkövetni érted ! Hiszen (Mintha borzalmas. felfedezésre 
jutna.) én ; . . én szeretlek téged ! Dé kérlek, könyörgök; 
nézd, esedezem, csak ma este, ma este nem.! Azontúl 
. . .' majd megbeszéljük ! Ma nem lehet, édes kis Jenőm, 
ma nem ! 

JENŐ (keményen megáll, a kezeit hátráteszi, szúrósan, 
parancsolólag) : Ma este jönni, akarok ! 

JOLÁN (szilajul) : Eh, 'hiszen ez most már őrület J 
Mi közöm van nekem egy kis leányhoz, aki szeszély-
ből, tréfából egy szál virágot dob az aj tóm felé ? Tegnap 
meg akartam valakit inteni és rnost cserében magamat 
veszítsem e l? Hát én nem akarom, hogy láss többet, 
Jenő ! 

JENŐ (fagyos nyugalommal) : Jó, még- csak ma 
este ! ' 

JOLÁN : Vannak dolgok, melyek arra valók a földön; 
hogy egy pillanatra megrészegítsenek ! De ne éljük ki 
őket . . . csak az emlékeinkben, mert különben szét-
tapossuk ! Jenő ! Engedd meg, hogy ne lássalak többet. 
Kérlek, ne láss te se többé ! 

JENŐ : Csak még ma este ! • 
JOLÁN (kétségbeesve) : Ma este nem lehet ! 
JENŐ (hidegen) : Mert nem szeretsz ! 
JOLÁN (ránéz, kiegyenesedik, szilaj szenvedélylyel) : 

Hát ma este, ma este, csakugyan el akarsz jönni ? 
JENŐ (keményen) : Akarok !. 
JOLÁN (mintha valami életbevágó dologban .vetné el 

a kóczkát) : H á t akkor jere ma este ! 
JENŐ (nekirohan, a kezeit csókolja)': Édes ! 
JOLÁN (kitörve) : Hiszen igaz ! Hogy válhatok én 

el tőled, amikor végre, végre megtaláltalak ! Egyszer, 
egyszer, hogy végre én is tudom, hogy mi az : szeretni ! 
A z t kérdezted az imént, ez volt-e a bün ? Nem, fiam, 
ez volt a vezeklés ! ' • 

JENŐ: Hogy érted e z t ? 
JOLÁN: Mindegy! De az enyém voltál először ! 

É s fájna, ha most elmennék tőled ? • 
JENŐ : V é g k é p p ? 
JOLÁN : V é g k é p p ! 
JENŐ : Miért mondod ezt ? 
JOLÁN (szilajul) : Fá jna , vagy nem fá jna? 
JENŐ (hozzárohan) : A z nem lehet! A z nem lehet, 

édes ! 
J O L Á N : Mert érzem, most, most kellene elmennem, 

hogy sohase lássalak többet, te se engem. Mert most 
már tudom, te engem nem szeretsz ! 

JENŐ : Jolán, hogy mondhatsz ilyet ? 
JOLÁN : Hiába mondanám, nem érted azt ! Mert 

ha egyszer mi szeretni kezdünk, egyszerre megértjük, 
nem lehet minket szeretni ! Bizonyítékom van rá, hogy 
nem szeretszj 

JENŐ : Örült vagy , Jolán ! Micsoda bizonyíték ? 
JOLÁN : Mert én szeretlek ! 
JENŐ : A z é r t ? 
JOLÁN : Azért ! É s én nem is akarom, hogy szeress ! 
JENŐ (az ablakhoz megy és kinéz) : Es te szeretsz? 
JOLÁN : K i m o n d h a t a t l a n u l ! 
JENŐ :' Ni, hogy odarobbant az a hullám. Szinte 

széjjelporzott, mikor nekitüremlett a szirtnek ! (Gon-

dolkodva,)) De azért ném értém, miért mondtad,' hogy 
én nem'szetetlek ? .Ezt nem értem ! ". • 
•'•'•'• JO'LÁN '(a "kezét szeme elé teszi, csöndesen)-:' N e m 
lehet szeretned ! 1 ' • . ' • ' • • ' ' ' ' ' 
• , - JENŐ': E z különös ! (Egy ideig néz ki az ablakon 

'egyszerre, megrázkódik s hirtelen, mintegy látomástól, űzve 
elsiet az ablaktól.) • • -.-' 
'. ; JOLÁN': Mi bajod ? ' ' ' 

JENŐ (mereven az ablak felé néz, remegve) : Nekem ? 
Semmi ! Hiszen láthatod. (Az ablak felé siet, megáll, 
kitekint, megborzong, a szin közepére szalad, rémülten 
dadogva.) Nem, ez lehetetlen! E z lehetetlen! ' 
: ' - J O L Á N : M i l e h e t e t l e n ? 
' A JENŐ : Semmi, semmi ! (Hirtelen fütyürészve, zsebre-
tett kezekkel járkálni kezd, de látszik, hogy reszket. Mereven 
A- mint egy kisértet felé — az ablakra néz, majd szinte 
lábujjhegyen, óvatosan az ablak felé megy, nem néz ki, 
háttal áll az ablakhoz', a hangja közvetlen iparkodik lenni.) 
•Hogy lehet az, édes, .hogy te azt mondod, hogy én nem 
szeretlek ? 

" JOLÁN (ránéz, hozzárohan) : Jenő, az Istenért, mi 
b a j o d ? 

JENŐ : Olyan különös az, hogy te azt mondod; 
hogy én nem szeretlek ! 

JOLÁN : Hát akkor mondd te, mondd te előbb, 
Jenő, hiszen hiába várom . . . nem mondod, édes, 
szeretsz ? ' • 

JENŐ (fütyürészve eljön az ablaktól): Tényleg, milyen 
különös fiu vagyok én, nem mondom, szeretlek ! E z 
érdekes ! Miért is mondanám? K i tudja, hát ha nem is 
igaz ? 

JOLÁN (hátralép) : Jenő ! 
JENŐ '(egy pillanatig gondolkodik, aztán egyszerre 

vadul nekirohan az ablaknak, kinéz és előre hajolva, 
reszketve, figyel kifelé. Majd egyszerre megrázkódik, 
'Jolánhoz fut, dadogva) : De igen, Jolán, én . . . én 
szeretlek ! (Kétségbeesetten.) E n esküszöm, én szeretlek ! 
Nem hiszed, amikor — nézd — reszketve könyörgök 
előtted : hidd el ! én — ; én esküszöm rá ! ' 

JOLÁN (Jenőre hanyatlik) : Oh édes, hiszen olyan 
jó ezt hinnem ! 

JENŐ : Ugy-e ? É s hiszed ? V a g y nem hiszed ? (Át-
öleli, csókolja, az ablakhoz viszi.) H á t hogy is képzeled, 
hogy én — én ne szeretnélek ? (Kitekint, elmosolyodik, 
mintegy megkönnyebbülten a homlokát törli.) Ugy-e hiszed ? 
; -. JOLÁN (reszketve) : Hát eljösz este ?. 

JENŐ (megáll) : Este ? (Kinéz.) H m ! E s t e azt mon-
dód, az. enyém voltál először.?.(Az ablak párkányára ül.) 

JOLÁN (letérdel eléje, fejét térdére hajtja.) A tied ! 
JENŐ (a kezét Jolán fejére teszi, kinéz. Nem'remeg, 

*nem izgatott.. Hideg, kemény tekintettel tekint kifelé. 
Valami csudálatosan finom fölénynyel nézi az előtte tér-
depelő Jolánt. Ebben a pillanatban teljes férfi.. Elszánt, 
erős. - Igy múlik el néhány másodpercz. Jolán mint egy 
bűnbánó, a térdén nyugtatja a fejét). 

Szünet. 

JENŐ (a lénye más, a hangja más, szinte harmincz 
éves, kemény férfi) : Nohát, most megyek ! H á t este . . . 

JOLÁN (susogva) : Este ! 
JENŐ (Jolánt szinte magához emeli, aki lesütött 

tekintettel áll. Két kezével Jolán fejét maga felé forditja, 
szeliden kényszerítve,, hogy a szemébe nézzen. Mosolyog, 
majd melegen, érczesen, de nem szenvedélylyel) : É s én 
szerettelek, Jolán! (A homlokát hosszan megcsókolja.) 

JOLÁN (mérhetetlen szeretettel emeli hozzá a tekintetét, 
rebegve) : Jenő ! • 

JENŐ (zsebretett kezekkel, fütyürészve, el). 
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Toll és tőr. 
— jan. 13. 

A BANKKÉRDÉS robbantotta széjjel és á bank-
kérdés ' forrasztotta össze őket. • A képviselőház 
szerdai ülé_sén Justh Gyula már elsőnek üdvö-
zölte .Kossuth Ferenczet, a bankszónokot s 
ebben a pillanatban bizonyossá lett, hogy az 

elvált függetlenségi házasfelek másodszor is frigyre lépnek. 
E g y ü t t harczolnak a kormány ellen, mivelhogy az egyesülés-
ben rejlik-az erő s a kormány csak egyesült hadakkal buk-
tatható még. Nekünk tetszik ez az uj- -házaspár. A felek 
szívből utálják.egymást s hogy ne kelljen az egymás szeméb.e 
nézniök, kikeresnek maguknak égy harmadikat, akire, 
szemüket vethetik. Szidni, fogják a kormányt, hogy ne 
kelljen az egymás szeretétéről beszélniök. E z az utálat 
háromszöge a függetlenségi pártok házasságában. Hogy a 
helyzet csakugyan ilyen, azt a koalicziós korszak bizo-
nyítja. Ebben a korszakban a két függetlenségi párt ural-
kodott. Ök voltak kormányon,, s mert a kormány az övéké 
volt, hiányzott a harmadik, akin kielégíthették volna harag-
jukat és utálatukat, melyet egymás ellen éreztek. Egymás 
ellen rontottak -tehát s a harmadik hiján az egymás beleit 
taposták. Most a harmadikat keresik, hogy egymást'kímél-
hessék. És erre a • kíméletre igazán nagy szükségük van. 
Miután félig holtra verték egymást, kellett módot keresni 
arra, hogy a. két párt elevennek lássék. Támadásra készül-
nek, mert a támadó mindig bátornak, 5 a bátor rendszerint 
erősnek látszik. Megjósoljuk, hogy a vállalkozás kudarczczal 
végződik s a két pártnak nem. sikerül az erő látszatát meg-
menteni. Hiába, peches emberek ezek a függetlenségiek. 
Ma egyesülnek s holnap egy uj elmélettel gazdagabb az 
ország : nagy gyöngeség rejlik az egyesülésbén. 

E G Y E U R Ó P A I I N T F . Z M É N Y N Y E L gazdagodtunk: 
Hier'onymi Károly külön termet rendeztetett .be 
a főpostán a hírszolgálat számára, s Budapest 
ezzel az intézménynyel megint közelebb jutott 
a világvárosok nivójához. Egy nyilt, leplezetlen' 

jelleni megnyilatkozását látjuk ebben'az intézményben, mely-
nek csak az lehet a czélja, hogy az ország eseményeit -s az" 
eseményekben magát az országot minél gyorsabban s minél 
könnyebb . formák' közt megismertesse a világgal. Sémmit 
leplezni, ez a vezető elv. Mert aki leplezni ákar, az a hírszolgá-
latot nem könnyíti, de nehezíti. S mi ebben a könnyítésben lát-
juk a becsületes törekvések messzenyuló perspektíváját. Nagy-
szerű eseményekre készülhetünk, ha Hieronymi lehetővé tette, 
hogy minél kevesebb időveszteséggel kerüljenek az ország 
dolgai a világ.nyilvánossága elé. Ismertesd meg magadat, — 
ez volt Hieronymi elve. S ebből az„elvéből következik az ujabb 
elve is : ismertesd az országodat. 

A MAGYAR NEMZET DICSŐSÉGÉT -W^GÍIR/ részlet-
fizetésre kínálják az újságok, hirdetései közt. 
Egy uj magyar lexikon első kötete került piaczra 
s Révaiék, a lexikon kiadói nemzeti dicsősé-
günket fogadják fel, könyvügynöknek. A lexikon 

a magyar nemzet dicsőségének a kérdése s ugyan lesz-e az 
országnak olyan hazafiatlan gyermeke, aki havi tiz koronás 
részlettel nem segíti régi dicsőségéhez a nemzetet ?'Az, első 
dicsőség korszaka ugyanis az első magyar lexikon megjelenésé-
nek idejére esik. Erről az időről mondják Révaiék a hirdetések 
közt, hogy az nemzeti dicsőségünk fényes korszaka volt. Jól 
ismerjük ezt a dicsőséget s.jól tudjuk,.mi volt a dicsőség ára. 

Mert emlékezünk arra, hogy az állami tisztviselők adósságai-
nak rendezésekor, kitudódott, hogy a sok milliós adósság egy-, 
harmada Révaiéknak és Aufrecht és Goldschmiedéknak járt. 
lexikonokért. Foglalás, árverés járta mindenfelé s a kor-
mánynak kellett közbelépni, hogy nemzeti •dicsőségünket 
kiváltsa a könyvhitelezők kezei közül. Ez .valóban dicsősé-
ges korszak volt, méltó ahhoz a felfogáshoz, melyet Révaiék 
alkotnak maguknak a nemzeti dicsőségről. Még hagyján, ha 
a lexikonra büszke lehetett volna a magyar géniusz. De arról 
a lexikonról hamarosan kiderült, hogy épp annyi szó fér hozzá, 
mint a mi nemzeti dicsőségünkhöz. Most, hogy ez a dicsőség 
egy felmelegített' második kiadásban kerül a közönség elé, 
a szivünk kissé elszorul a gondolattól, hogy ez .az uj lexikon 
megint többet használ a kereskedő-kiadóknak, mint a nemzeti 
dicsőségnek. 

Az AMERIKAI MILLIÁRDOSOK nagy inyenczek : 
l 'ha pompás beszédet akarnak hallani, elhozat-

ják maguknak gróf Apponyi Albertet. A költség 
mellékes. : Ök milliárdosok, tehát megenged-
hetik maguknak a luxust, hogy. Apponyit meg-

szólaltassák. S Apponyi rendelkezésére áll a' milliárdosok-
nak. Itthon már hónapok óta nem hallatta szavát, pedig 
erősen ostromolták, hogy beszéljen. Persze; az ostromlók 
csak politikai elvbarátok voltak s-nem milliárdosok, Apponyi-
nak pedig ezer oka van arra, hogy a milliárdosokat jobban 
becsülje, - mint a politikusokat. Igen, Apponyi átvitorláz 
Amerikába s ott előadásokat tart a világbékéről, erről a 
tündöklő ideálról, melyben az amerikaiak épp oly keveset 
hisznek, mint Apponyi Albert. De hát rég tudjuk, hogy 
a leggyönyörűbb beszédeket éppen a legmesszebb eső 
ideálokról lehet mondani, s Apponyi Amerikában gyönyörűen 
akar beszélni. Ne gúnyolódjunk. Apponyi amerikai utjának 
hasznos következményei is lehetnek. Ezt abból következtet-
jük, hogy Magyarországon a kivándorlás egyre nőtt, mialatt 
Apponyi ideálokról beszélt az országnak. Husz esztendeig 
ideálokat színezett ki, s a husz ' esztendő alatt a magyar 
nép 'szegényedett s Amerika gazdagodott. Most Amerikának 
beszél ideálokról, tehát nem lehetetlen, hogy Amerika 
szegényedik le s Magyarország jut a gazdagok sorába. 

. . A CSÁSZÁR OPERETTJE. 

(Szerző a darabjáról.) 

Annyi operettet irtak már rólam yicczlapok és annyi 
operett keletkezésének -voltam az inditóoka, hogy végül rá-
szántam magam az operettirásra. 

Egyelőre csak annyit mondhatok róla, hogy nagyon szép 
a fiam muzsikája, — a librettóról nem - is beszélve. Ősöm-
nek,. Nagy Frigyes királynak művész szelleme ihletett meg a 

. szöveg írásánál. Az ő filozófiailag átitatott nemes művészete, 
a nagy Arouet-val folytatott eszmecseréjéből fakadó irodalmi 
érzéke élt bennem, — ivadékában — amikor megírtam Puczli-
piczli (librettóm hőse) szerelmét a vadorzólányhoz. Ez a nagy 
szerelem a hősnő belépőjében jut kifejezésre : 

Én vagyok a vadorzóiányka, 
' • ' Kit sorsa • az erdőbe hányka, 

Szeretem gróf Puczlipiczlit — 
A legédesebb rendőrspiczlit. 
Hurrá ! hurrá ! hurrá ! 

Kar megismétli igy: 

ő vagyok a vadorzólányka 
stb 
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Természetesen gárdatisztek a kar, igazi gárdatisztek s 
ennélfogva a színpadra alkalmazásban a legnagyobb realitás-
sal jártam el. Miután a hősnő belépett, belép a hős és igy lép : 

Gróf Puczlipiczli a nevem, 
. Az ám ! az ám ! 
És Poroszország, Poroszország, 
Hazám ! hazám ! 
Gárdatisztnek születtem 
Hős-alappon s üleppen. 
Vadorzó a kedvesem, 
Vadorzás közt meglesem 
Hurrá ! hurrá ! 

Kar (megismétli). 

Az első felvonás fináléja a »Heil dir im Siegeskranz«-czal 
végződik azzal a szerzői utasítással, hogy a közönségnek állva 
kell végighallgatni. 

A második felvonás az udvarnál játszik. Jön a császár. 
Szerzői utasítás szerint a közönségnek fel kell állni és állva kell 
végighallgatni a belépőt, mely igy szól : • • 

A császár vagyok én, urak, 
Tiszteljék meg a kényurat, 
Hejehuja haj ! hajahuja hej ! 
Be a has, ki a mej ! 
Hurrá ! hurrá ! - ' 

Kar : A császár vagyok ő . . . stb. 

Behozzák tolószéken az öreg Eulenburgot, akit a csá-
szár froczliznj kezd. A froczlizást a közönség állva hallgatja 
végig. 

Az egész harmadik felvonást végighurrázzák. A közön-
ség szerzői utasítás szerint elénekli a »Wacht am Rhein« czimü 
belépőt s közben a színészek görögtüzfény mellett elfoglalják 
Elszász-Lotharingiát. 

A zenéről majd a fiam fog irni . . . 

Mailre Jacques. 

Politikai szilánkok. 
— jan. 13. 

A szerdai ülés közben, mikor Kossuth Ferencz befe-
jezte beszédét s az egymásra talált függetlenségi táborok 
hangos lelkesedéssé! az eget is nagybőgőnek nézték, Polónyi 
Géza boldogan fogadta a- gratulácziómat. 

— E z az ön érdeme, kegyelmes uram — vélemé-
nyeztem. 

A baloldal örökké fiatal s folyton hálókat szövő pókja 
szerény mozdulatot t e t t : 

— Oh, én csak nemzetem érdekét tekintem, — mondta 
-•• és nem reflektálok elismerésre, öreg ember vagyok 
és csak lelkiismeretem szavára hallgatok. 

Kissé gondolkodott. 
— E z t magyaráztam Kossuth Ferencznek is. A z t 

mondtam neki: Te, Franczi ! Tulmentünk a hatvanon, te 
is, én is. Betegek is vagyunk. 1917-bén már nem csinálunk 
bankvitát . . . Amiért Kossuth Lajos küzdött, azt az öreg 
Kossuth Ferencz vigye diadalra.. Ha te még egyszer ki-
tűzöd a lobogót, nem engedjük azt kiverni élve a kezünkből! 

Ránéztem Polónyira. A z arcza lángolt, a szavából 
szinte ritmikus pátosz lüktetett k i : • Istenem, mi történt ? 

Ebben a pillanatban összeakadt a tekintetünk. S a szeme 

jobb szögletében ott villogott valami tűnél hegyesebb, 

borotvánál élesebb mosolygás. A z igen okos ember czinikus 

fölénye. Elszégyeltem magamat. 

— Kegyelmes uram, — jelentettem ki — a nemzet 

tudni fogja, kinek a nevét örökitse/meg' a szivében . . . 

A vezérek vezére nem haragudott meg, ennél is oko-

sabb. Csak megrázta a fejét s rosszkedvűen megfenyegetett : 

— Nem a fiatalság erénye a rosszhiszeműség! — 

mondta. — Mondhatom, hogy félreért. . . 

A következő perczben már a folyosó másik végében 

láttam, amint nagy hévvel gesztikulálva, magyarázott a 

képviselőknek valamit. Mindenki gyanakodott rá kissé, de 

szinte faszczinálva, tehetetlen odaadással hallgatta vala-

mennyi. 

A folyosó ilyen peripatetikus tanulságai különben is 
becsesek. A z ember Justh-Gyulával is összekerül. A bank-
válság apja Makóról jött és még mindig lenyűgözi idegeit 
a híveiben való csalódása miatt érzett düh. 

— Nincs már olyan. anyától született legény, akiben 
megbízhatni ! — fakadt ki. 

Balsorsa odavetett egy igen elmés publiczistát, aki-
nek politikai essay-iből kiragyog az emberismereten meg-
nemesedett filozófia. Ezúttal azonban kissé félrelőtt: 

— Kegyelmes uram, ezen csodálkozik ? — kérdezte. — 
Nagyon meglepő ez a nagylelkű becsülése az elveknek. 
Hiszen természetes, hogy a hatalom különb kortes, mint 
á meggyőződés! 

Justh Gyula fölkapta a fejét, mint a szügyön döfött vad. 
— E z t nekem mondja? — horkant fel. — Nekem, aki 

felrúgtam azt a hatalmat, amelyikért elveimet kellett 
volna odadobnom ? Hát azt természetesnek találja, hogy 
aki tegnap negyvennyolczas volt, az ma munkapárti ? 

A kiváló irómüvész, aki különben e héten éppen a 
kormány elismeréseképpen udvari tanácsos lesz, még min-
dig igen egyszerűnek látta a helyzetet. 

— Hát, kegyelmes uram, — vitatkozott — azt természe-
tesnek látta, hogy a koaliczió uralomrajöttekor, aki még 
tegnap szabadelviipárti vagy darabont volt, az mind 
negyvennyolczassá vált ? Ilyen a politika ! 

Justh Gyula most már nem birt az indulatával. 
— Erről is én tehettem ? — kérdezte reszketve a 

haragtól. — És önnek, tisztelt ur, az mindegy, hogy valaki 
hatvanhetesből lesz negyvennyolczas, v a g y megiorditva ? 

De i t t . már harsogott a folyosó. Justh gondolkodott 
egy pillanatig, hogy most mit mondjon ? Azután nyelt 
egyet s .valami leírhatatlan hangsúlyozással odabökte : 

— Ajánlom magamat ! 

A tisztelt ur, a,ki írásaiban a 'legszövevényesebb és 
legfinomabb politikai problémákat is játszi könnyedséggel 
szokta megoldani, méltatlankodva nézett reám: 

— Mit szól ehhez ? — kérdezte. — Volt oka ennek 
az embernek erre a kitörésre ? 

Szerettem volna — különben is leendő udvari taná-
csosok voltunk egymás közt — kérdéssel felelni: 

—• Hát nem volt ? Hát lehet kínzóbb fájdalmat okozni 
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valakinek, mint a szemébe mondani azt az igazságot, amit 

maga is tud, de a világért sem-akarja eli&merni ? 

De tulajdonképpen miért mondjam meg én az igazát? 

És egyáltalán, minek mondja meg az ember az igazat ? 
Már becsületből is muszáj hazudni. Ha. őszinte akarna lenni 
a kormány, akkor Lukács László felállhatna a piros bár-
sonyszéke mögött és elsuttoghatná, hogy az önálló bank 
legalább annyira országos érdek, mint a közös bank, de 
nem birjuk megcsinálni, mert hiába, Ausztriának ez inkább 
kívánatos s mi vagyunk a gyengébbek. E z az igazmondás 
azonban egyenesen ostobaság volna, tehát a közgazdasági 
érveket egymásután puffogtatják el arról, hogy nemzeti 
katasztrófa volna a bankönállóság megvalósítása. 

És ha az ellenzék őszinte lehetne, akkor ugyanezt a 
skálát fújná el. A nemzeti bank természetesen kiváló esz-
köze a közgazdasági önállóságnak, de bár az volna a leg-
nagyobb bajunk, hogy pénzügyi politikánkat az osztrák-
magyar bank utján kell intéznünk. Azonban ezt nern mond-
hatja meg, mert akkor miért hord piros csizmát ? Tehát 
dübörögnek megint a frázis-ágyuk s az ember aggodalom-
mal nézi a készülődéseket. Mit akarnak ? Meggyőződés 
nélkül egymást a maguk meggyőződésére szeretnék kapa-
czitálni ? Létezésük jogosultságát azzal akarják bizonyí-
tani, hogy egy reménytelen pont körül akasztják meg az 
ország úgyis szégyenletesen nyikorgó koldustargonczáját ? 
Tiz év óta minden ellenzéki nekilendülés azzal végződött, 
hogy obstrukczió lett belőle. Addig próbálgatták, szorí-
tották, mig- abba lyukadtak ki. Az úgyis megtépett ellen-
zéki presztízsnek azonban ez a vállalkozás most beadja a 
patkánymérget. Ha jól, ha rosszul, de valahogy végre 
már élni akarunk. És ha Árpád apánk támadna fel s venné 
kezébe a zászlót, melylyel obstrukczióba hív, neki is azt 
mondanánk : 

— Vezess becsületes ütközetbe és, Isten neki, v á g j á k ' 
el a nyakunkat. De a rothasztás taktikáját egyszer és min-
denkorra megelégeltük. Gyáva, czéltalan és ostoba had-
viselés ez, éppen mintha valaki azzal akarná fegyelmezni 
a gyomrát, hogy levágja a lábait. A z obstrukczió olyan 
háború, melyben mindig a nemzetnek kell véreznie. És 
már elég volt a vérveszteségből. .". 

Árpád vezér bizonyára meg is értené ezt a szónok-
latot. Késői utódjai azonban abból élnek, hogy süketek 
az igazság szava iránt. 

— e n . 

Felületes bánat és felületes szerelem soká élnek. A nagy 
bánatot és a nagy szerelmet megöli a saját teljessége. 

Csak egy van, ami rosszabb az igazságtalanságnál és ez 
az igazság kard nélkül a kezében. Ha a jog nem egyszersmind 
hatalom is, akkor rossz. 

Az igazság nem éppen olyasmi, amit az ember elmond 
egy csinos, bájos, müveit lánykának. 

Éjfél. 
Már hizik a csönd az éj emlőjén 
S bolyong a fák közt egyedül. 
Hulló levélen, sárga levélen 
Gyászos csöndszőnyeg elterül. 

Ami reáhull, ami reálép, 
Mind nesztelen már, mind halott. 
. . . Amott az éjnek fekete selymén 
A hold vágja az ablakot . . . 

F a l u T a m á s . 

Lőrinczy György. 

Pedagógia és irodalom nem egy anyaméhből született. 
Különösen a szépirodalom nem. Néha balga előítélet, néha 
jogos tapasztalás kissé feszesnek, csináltnak és iskolai 
mintára huzottnak lát ja a tanári irodalmat. Viszont a tanárok 
fejcsóválva és bizalmatlanul tekintenek arra a társukra, 
aki az osztályon és osztályozáson kivül keres tar fejére babért 
és lehetőleg sovány fizetségéhez némi pótlékot. 

Lőrinczy György is amfibiosz. író és tanitó. Sőt több 
annál, tanfelügyelő. Királyi tanfelügyelő. Tag ja egy furcsa 
testületnek, amely azért oly vegyes, mert az egyetlen szabad 
testület, minősítő törvénytől nem nyűgözött, ugy hogy 
kebelében békességesen fér meg az egykori kispap, törvény-
széki biró és gazdatiszt. De az egyetlen olyan testület is, 
amely a maga testével, vérével, összerázott tagokkal és 
isten háta mögé való utazásokkal tartja a lelket a magyar 
kulturában és a tekintélyt a magyar állam részére. 

Lőrinczy lelkes tanfelügyelő. Már a király is észrevette-
buzgó lelkesedését, azért 1 ütötte e héten rendje lovagjává. 
De nem is lehet más, mint lelkes a mi Lőrinczy barátunk. 
Ebben a kis emberben óriások energiája él, ebben a rekedt, 
fátyolos hangban az igazi meggyőződés nemes ércze cseng, 
és ezt a sokoldalú és sok munkáju életet egyetlen' eszme 
hevit i : a nemzeti gondolat. Ezért irja szép, kerek, formás, 
ötletes novelláit. Ezért röpiti ki tüzes, izgató czikkeit. 
Ezért jár ja vármegyéje falvait és tanyáit. A bálványimádás 
mai korában ünnepi kivétel ez az ember : neki egy istene van. 

És éppen azért Lőrinczy György Írásainak olvasása 
közben nem érezzük amaz átkos dualizmust sem, amelyről 
az imént az első sorokban szólottunk. Igaz, Lőrinczy tanitó-
fajta és szépiró egy személyben. De ugy átizzotta egyik 
lelke, a másikat, hogy a jó barátnak meg kell éreznie benne 
a nagy harmóniát. Oly. emelkedett, választékos, művészi 
módon gyakorolja tisztét, mint egy szépiró. Oly komolyan, 
lelkiismeretesen fogja föl irói hivatását, annyira hatalmas 
és magvas, mint egy igazi, egy jó tanitó. 

Hogy érdemét a király is elismerte, az mindenkinek 
őszintén jól esik, aki valaha szót váltott vele. Legföljebb az 
fog fejtörést okozni barátainak : kit illet inkább és kit ért 
elsősorban a kitüntetés ? Lőrinczyt, az irót ? V a g y Lőrinczyt, 
a tanfelügyelőt? A király nyilván a másodikra gondolt. 
A közönség az elsőre. Mi pedig mind a kettőre. (Sn.) 
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A nagyapám jó tánczos volt... 
Irta : KRÚDY GYULA. .'. 

H a j d a n á b a n a n a g y a p á m vol t a leghíresebb t á n c z o s 
(a h a r m i n c z a s é v e k b e n , Magyarországon) és erre g y a k r a n 
n a g y o n b ü s z k e v o l t a m életemben. 

N a g y a p á m s o v á n y , karcsú és hosszúlábú fiatal1 

e m b e r vol t , aki m é g késő öregségébén is élénken vil log-
t a t t a szurokszínű szemét hófehér; bozontos szemöldöke 
alól. A z t á n :' a b a j u s z a s e m fehéredett m e g véglegesen 
soha, a szakál lá t g y a k r a n borotvá l ta , a h a j a rövid volt-
és tüskés. P e d i g m á r k i lenczven esztendős is e lmúlott . 
Csak a nőkről v á l t o z o t t m e g a v é l e m é n y e . . . Furcsa , 
h o g y t iz-t izenöt esztendő a lat t h o g y a n v á l t o z i k n é m e l y 
e m b e r v é l e m é n y e ! Mert hiszen még n e m is o lyan régen 
a térdkalácsát törte el e g y kis varrókisasszonyért , 
ak inek B u d a p e s t e n , az Ül lői-uton egy sikos téli reggelen 
u t á n a sietett. A l e á n y k a a v i l l a m o s kocsira ugrott , 
a n a g y a p á m utána, á m d e a. lépcső f a g y o s vol t és a n a g y -
a p á m megcsúszott , midőn is térdkalácsát kettérepesz-
tette. 

D e a h a r m i n c z a s és n e g y v e n e s é v e k b e n m é g a tér-
dét sem törte. É s az öreg asszonyságok, ak ikke l n a g y o n 
szeret tem a n a g y a p á m r ó l beszélgetni, mindig o lyan-
f o r m á n e m l é k e z t e k m e g róla, mint a leg jobb tánczosról. 

S a j á t s á g o s , h o g y m e n n y i t h a l l o t t a m a n a g y a p á m -
ról az öreg a s s z o n y s á g o k t ó l ! Mintha ő lett vo lna az 
egyet len v a l a m i r e v a l ó férfiú Magyarországon . akkor , 
a k k o r i b a n . . . A z a p á m r ó l sohasem beszéltek n e k e m a 
nők. P e d i g szép, k o m o l y és g a z d a g férfiú vol t , akinek 
n a g y , g ö m b ö l y ű szeme vol t , a m e l y l y e l b izonyára nem-
csak a férf iakat t u d t a megigézni, h a n e m a' nőket is. 
F i a t a l e m b e r k o r o m b a n g y a k r a n u d v a r o l t a m azoknak 
a nőknek, ak iknek biztos t u d o m á s o m szerint az a p á m 
is u d v a r o l t egykoron. Mathilde, a kis tanítónő, akinek 
fodros s z o k n y á j a u t á n eleget j á r k á l t a m a v idéki kis-
v á r o s b a utczá in , a n y á m előadása szerint e g y k o r n a g y 
fe l fordulást idézett elő családi é letünkben) E g y k o r 
a t y á m a t is megigézte bodros fürteivel , énekes h a n g j á -
val és a n y á m bizonyos elégtétellel lát ta , b o g y k a m a s z -
k o r o m b a n sikerült m e g h ó d í t a n o m Mathilde kisasszonyt, 
a kis tanítónőt. 

— Mathi lde —' m o n d t a e g y estén, a m i k o r egy 
szerelmes levelet elcsípett — jóravaló nő, megérdemli , 
h o g y f inoman és u d v a r i a s a n bánjá l vele . . . A t y á d d a l 
s z e m b e n szépen viselte m a g á t , bebizonyí tot ta , h o g y 
nemcsen érző n ő : l e m o n d o t t róla, midőn én ezt ki-
rántani . 

Á m Mathilde, pedig elég g y a k r a n v a l l a t t a m a 
hösszu kisvárosi délutánok f o l y a m á n , midőn a ' k e r t e k 
a l a t t sé tá lgat tunk (késő öszszel), sohasem beszélt a t y á m -
ról. E lp i ru l t és n a g y o t hal lgatot t . S ó h a j t v a , tépet t le 
e g y fa levelet v a l a m e l y utbaeső fáról és a s z á j á b a vet te 
a falevelet. N e m , sehogy sem a k a r t a . e l m o n d a n i , h b g y 
mi v o l t k ö z ö t t e és a t y á m ' között a múltban, h o g y a n 
u d v a r o l t neki a t y á m és mit m o n d o t t udvar lás k ö z b e n ? 
É s ezért a z t á n n e m s o k á r a a b b a n is m a r a d t a k a kertek 
alatt i séták, bár a n y á m , okos nő létére, párto l ta ezt. az 
ü g y e t . Szívesen lát ta , h o g y a z u n a l m a s és e g y h a n g ú 
kisvárosi életben a k o r c s m a és k o r h e l y c z i m b o r á k he lyet t 
egy k o m o l y és érett növel f o g l a l k o z o m , aki »már egy-
szer letette a' vizsgát«, — mint m o n d a n i szokta . Sajnos , 
Mathi lde n e m tudot t sokáig érdekelni, és lassan n e m 
t u d t a m már méltányolni nemes jóságát sem, a m e l y l y e l 
szüleim iránti engedelmességre és t iszteletre . o k t a t o t t 
A t y á m , a g ö m b ö l y ű s z e m ű k o m o l y és g a z d a g férfiú 
tehát sohasem érkezett h o z z á m olyan közelségbe, h o g y 
a - n ő k szájából h a l l o t t a m volna magaszta lni n a g y s á g á t , 

-vagy k o m o l y s á g á t , . v a g y e g y é b tulajdonságait . . . . 
El lenben- a b b a n , az időben, a m i g egészen, fiatal, e m b e r 
v o l t a m , még l é p t e n - n y o m o n h a l l o t t a m öreg- hölgyektől , 
h o g y n a g y a p á m , aki ' szegény volt , k o m o l y t á l á n volt és 
az ü g y v é d i v i z s g á v a l egész .é letében adós m a r a d t / h o g y 
n a g y a p á m milyen nagyszerűen tánczolt a harminczas 
és negyvenes években . . . É s á l ta lában mi lyen p o m p á s 
és k i tűnő férfiú v o l t ! A k i r e á l landóan büszke lehetek 
és igyekezzek n y o m d o k a i b a lépni. — E z t m o n d t á k az 
öreg"hölgyek és ha lkan, lassan; e lmerengve s ó h a j t o t t a k . 
Mintha csak azt s a j n á l t á k volna, h o g y n a g y a p á m t ö b b é 

: n e m tánezol ugy , mint. a harminczas és - n e g y v e n e s 
.években tánczolt ! ^ 

. . . . M o n d t a m , h o g y a b b a n az időben a kisváros-
ban laktunk, ahol fé l ig-meddig rokonságban v o l t u n k 
c s a k n e m az egész- várossal ? M o n d t a m , h o g y n y á r v é g e 
v o l t és én Pestre k é s z ü l ő d t e m az iskolába és- a fo lyón, 
a m e l y a kertek a l a t t s u t t o g v a szaladt a füzesek a lat t 

. hosszasan, a lapátot letéve r i n g a t ó z t a m a c s ó n a k o m o n ? 
É s t izenhat éves s z e m e m m e l e lgondolkozva n é z t e m 
minden falevél után, a m e l y e t a fo lyó h a b j a elsodort 
csónakom mellett ! Messzire a ^ f á j o n aranyos r u h á b a 
öl tözött n y á r f á k á l lot tak e g y m á s t ó l n a g y t á v o l s á g b a n , 
mint m e g a n n y i középkori k i r á l y o k a történelmi időben, 
és a fo lyón tül, e g y d o m b o n csinos uri h á z emelkedet t , 
ahol b i z o n y á r a A n y e g i n E u g e n , a k k o r i b a n k e d v e s 
h ő s ö m lakot t . . . E b b e n az időben, az ábrándok és a 
va lósággá vá ló á l m o k idejében, végre m e g i s m e r k e d t e m 
Siroki Máriával , aki zongoratanitónő'volt . a k isvárosban 

' és a z o n k í v ü l d ivatos s z o k n y á t és ka lapot hordott . 
K ö v é r és egyenes termetű, nevetgélő és da l lamos be-
szédű leány vol t Siroki Mária. Persze, már n e m fiatal 
és n e m a legszebb, de h á t h o g y a n is i m p o n á l h a t o t t v o l n a 
m á s k é p p e n a kis l e á n y o k n a k , v a l a m i n t n e k e m , a serkedő 
ba juszu d i á k n a k ? E s mig a c s ó n a k o m a t l á g y a n rin-
g a t t a az alig h u l l á m z ó folyó, n a g y o n sokat g o n d o l t a m 
Siroki Máriára és vele tánczos és nagyszerű n a g y -
a p á m r a . Mert a b b a n az időben egyszerre u d v a r o l t u n k 
a fehérkezü és vörösbarna h a j ú zongoratanitónőnek ! 
Déle lőttönkint , a m i g n a g y a p á m aludt , én k ísérget tem 
Siroki Máriát a zongoraórákra a kisváros girbe-gurba 
kövezetén. Még m a is e m l é k e z e m az utczákra , a h o v á 
órákra j á r t u n k és ahol Siroki Máriára hosszadalmasan 
v á r a k o z t a m . A H á r o m Péter-utczából m e n t ü n k a R o z -
maring-utezába, ahol a szemüveges n é m e t mérnök l e á n y -
k á j á t t a n í t o t t a az. e lefántcsontok fogására s z i v e m 
hölgye ! A R o z m a r i n g - u t c z á b ó l ismét a H á r o m Péter-
u t c z á b a tér tünk vissza, de n e m a rendes uton, h a n e m 
egy keskeny gya logösvényen, a m e l y a kertek k ö z ö t t 
vezetet t . Jobbról és balról nyárvégi , e l h a g y o t t , csöndes 
kértek h ú z ó d t a k , ahol őszi n é m a s á g b a merült m a d a r a k 
üldögéltek a fákon. Siroki Mária, ak i a g irbe-gurba 
u t c z á k o n , az ezerszemű ablakok alatt., kandi t e k i n t e t e k 
előtt mindig o l y a n f o r m a sietséggel haladt , mintha ' ter-
hére vo lna az, h o g y én, a fiatal tanuló kísérgetem, a 
kerti ú thoz érve meglass í totta lépteit és az én s z i v e m is 
m á r hevesebben kezdet t dobogni . . . 

M a n a p s á g e g y kaczér és szentimentál is v é n kis-
asszonynak l á t n á m Siroki Máriát , aki é lveteg a j k a i 
m ö g ö t t a la t tomosan mosolygot t a v e r g ő d ő i f j ú tanuló 
szerelme fölött . A z a h á t r a h a j l ó k é z m o z d u l a t , a m e l y -
lyel k e z e m e t megszorítani szokta, t i tkos és mindent sej-
tető k é z m o z d u l a t vol t , a h o g y a n a kaczér színésznők 
szoktak kezet ' fogni. A - mosolygása, k i s z á m í t o t t .lassú 
hangja , öntudatos k a c z a g á s a és v á l l á n a k . v á l l a m h o z 
va ló érintése m a m á r ta lán n e m t u d n a megigézni, de 
akkor , akkoriban, midőn c s ó n a k o m a t a lassú fo lyón rin-
g a t t a m az úszó fa levelek k ö z ö t t , Siroki Mária hevesen 
m e g d o b o g t a t t a szivemet, ' arhikor végre- a • gyalogos-
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vényhez érkeztünk a kertek közé, amely pcrczért egész 
délelőttön v á r a k o z t a m kapumélyedésekben és az ócska 
templom eresze alatt . . . 

I t t senki sem látott bennünket, tehát ő ment elől a 
.keskeny gyalogösvényen és divatos szoknyáját kissé 
megemelintette magassarku czipője felett. Ká lapjá-
nak strucztolla néha megérintette az arczom és a ruhá-
jából kiáradó erős parfümöt. teli tüdővel sz ivtam ma-
gamba. Feltolta arczárói fátyolát és hirtelen megállott, 
hogy vál la mellemet érintette. 

— Igazán szeret ? — kérdezte és a szemét hirte-
len lesütötte, miután előbb figyelmesen arczomba 
nézett. 

— Sohasem felejt el?. — kérdezte' később. 
A kezét nyúj tot ta , amelyet megcsókol tam. . 

Néha, r i tkán púderes arczát is engedte megcsókolni . . . 
(Régen v o l t ! U g y a n ki emlékeznék minden csóknak 
az izére ?) 

Kip iru lva és felhevülten értünk ki a kertek közül 
a girbe-gurba utczácskára, a Három Péter-utczára, 
ahol kandi pillantással lesték már az .ablakok mögül a 
zongoratanitónőt. 

—. Isten vele ! — mondta suttogva a fátyola alatt. 
— Most már nem kisérhet tovább. Lesnek reánk . . . És, 
tudja , a hírnevem. Maga még nem vehet engem feleségül. 

— De, igen, feleségül veszem ! — feleltem nagy 
elhatározással. 

Csöndesen, szelíden, szinte megadással r á m mo-
solygott. . 

— Isten v e l e ! — ismételte. — E n g e m mindig meg 
fog találni. Mert én sohasem felejtem el magát. - . 

Kezét n y ú j t o t t a és t itokzatosan, forrón megszo-
rította a kezem. 

É s délután, midőn Siroki.Máriá'utrakelt a zongora-
- óráira, már a n a g y a p á m várta őt az utczasarkori és har-

mónikás nadrágjában, amelyet aczélgomb tartott a 
czipösarkon, ruganyosan lépegetett a tollaskalap mellett. 
A lovaglóvesszőjével a térdét ütögette és puha kalapját 
félrecsapta fején. Vigan és könnyedén lépegettek egy-
más mellett. A kis girbe-gurba utc'zák szinte hangosak 
lettek egyszerre, amint ők beléptek az utczába. A kis-
asszony teli tüdőből kaczagott azokon a dolgokon, 
amelyeket a n a g y a p á m félig feléje fordulva, félig elfor-
dulvá mesélgetett neki. Ah, mit a d t a m volna azért, ha 
t u d o m a tréfákat, amelyeket n a g y a t y á m tudott, hogy 
megnevettet tem volna Siroki Máriát, mint ő meg-
nevettette ! 

»Nem csoda, — gondoltam elkeseredve — hisz 
már aTrarminczas és negyvenes-években is a. legjobb 
tánczos volt Magyarországon.'« 

A csónak halkán ringott a folyón, a falevelek 
között és megint csak azt gondoltam, hogy a nagy-
a p á m a legjobb tánczos volt és én semmi sem vagyok , 
csak egy fiatal t a n u l ó . . . 

S egyszer meglestem őket a gyalogösvényen, a 
kertek között , ahol az én életemnek a boldogsága szo-
kott lejátszódni és összeszoruló szívvel lát tam, hogy a 
n a g y a p á m ugyancsak csókot n y o m a Siroki. Mária 
arczára. Talán ugyanarra a helyre, ahol délelőtt én 
csókoltam meg szent á h í t a t t a l . . . Hisz ő volt a legjobb 
tánczos valamikor. 

. . . - A z a n y á m , szegény jó a n y á m vette észre leg-
először a változást, ami fiatal szivemben történt. A bus. 
szomorúságom, a kedvem, a bánatom nem .maradhatott 
előtte t i tokban. 

— ,Mathilde-dal van va lami baj ?. — kérdezte egy-
szer t i tkon és csöndesen. 

M e g f á z t a m a fejem. 
— Már nem ismerem. 

— N o s ? Teliát Mária miatt bu sülsz ? — kérdezte 
jóságosan. 

Eleinte nem feleltem, de később könyezve és el-
keseredve árultam el nagyapámat . 

A n y á m eleinte nevetve hallgatott. . 
— K i hitte volna az-öreg úrról! — kiáltotta. 
Később, bánatom láttára, elkomolyodott és meg-

ígérte, hogy m a j d segit a dolgon. 
É s ezen az estén családi tanácskozás' volt az ebéd-

lőben. A ' tanáxskozáshoz megérkezett G y ö r g y nagy-
b á t y á m a szomszéd faluból és a férfiak e lkomolyodva 
hallgattak már a vacsoránál. Még a régi családi képek 
is szinte fe jcsóválva nézegettek alá, a falakról, csak 
n a g y a p á m látszott vidornak és megelégedettnek., 

É n a szomszéd szobából hallgatózva, rejreső szív-
vel hal lgattam a n y á m vádbeszédét az asztalbontás 
után. Szenvedélyesen, szinte haragosan t á m a d t a meg 
nagyapámat magaviselete m i a t t . , . A t y á m csöndesen 
ült helyén, mig György nagybácsi többször dörmögte : 

— Mikor nő be a fejed lágya ? 
Sokáig és hevesen folyt a vitatkozás, n a g y a p á m 

eleinte nem h a g y t a magát- és csak sokára engedett. 
— Helyes, nem kísérgetem többet Siroki Máriát, 

de a kölyök sem ! — kiáltotta. — A föld alá bújnék 
•szégyenletemben,. ha a saját u n o k á m elől kellene meg-
retirálni. 

— A fiu sem kisérheti- többet a dámát — mondta 
ki a t y á m a határozatot . . . 

És én nemsokára ezután e lmentem a folyóról, a 
falevelek között ringó csónakból, de gyakran büszke 
voltam, amikor hallottam, hogy n a g y a p á m milyen 
pompás tánczos volt a harminczas és a negyvenes 

•években. 

Saison. 

Farsangi monológ. 
— fan. 13. 

— Igenis, kisasszony, az én gyerekkoromban -még 
vol tak bálok. Igazi n a g y bálok, előzetes izgalmakkal , 
várakozásokkal, eseményekkel. A N e m z e t i ' Szálloda 
tetejéről nagy hófehér, v a g y ibolyaszínű zászlók lógtak 
a járdáig és a bált megelőző délután az Uri-utcza tele 
volt szalmabábokra erősített, vándorló tíillanglé ruhák-
kal, amelyeket az utolsó perczben vi t tek haza az üzletek-
ből. É s micsoda- kocsirobogás, patkócsattogás ! Mintha 
a pratzeni dombra mennének az ágyuk. Mert a kocsik-
nak még nem volt gummitalpuk, aminthogy a régi 
f iakkerek mindenben mások voltak, mint a maiak. 
Vol tak pirosszámosák és feliérszámosak, nemcsak fekete-, 
de pepita- és narancsszin-kasuak, a lovak pedig tarkák, 
szerecsenfejüek, czitromsárgák. A Vigadó nagy üveg-
ablakai áttüzesedett kemenczékként vi lágítottak. A 
bejárat előtt embér-ember hátán, kiváncsi járókelők, 
szobaleányok, .hordárok, katonák, akik a felvonulást 
nézték. É s a kocsik ablaktáblái mögött , hat tyuprémbe 
foglalva, i jedt és ünnepélyes és rosszul fésült leány-
fejek. Szép, nagypihés hó porzott le a .magasból. 

— Igen, kisasszony, ma mindez eltűnt. A nagy 
bálokból kis bálok lettek, az előzetes várakozás és 
izgalom unalommá és megadássá sűrűsödött. A z ember 
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elmegy a bálba, ahogy a h ivata lba v a g y a gőzfürdőbe 
szokott. Mindent előre tud, semmi u jat sem kap, éjfél-
kor már mindenki az óráját nézi. A nagy társas vásárok, 
ahol hölgyek és urak a szépségüket, a szellemüket, 
tánczos ügyességüket, 'kedvességüket rakták ki a 
sátrakba, m e g s z ű n t e k ; ma inkább piknikek, házi 
mulatságok, tánczestélyek jár ják . A régi, nagy mulat-
ságok át irták az üzletet és k iegyeztek 5o°/0-ra. 

— H o g y mi ennek az oka ? K ö n n y ű a íeielet. 
Éppen ez a kérdés az oka. N e m érti ? D e h o g y nem. 
A z ok áz, hogy mindenről azt kérdjük : miért v a n ? 
honnét van ? meddig van ? Szóval, a magyarázat egy 
kis rendes f i lozóf ia: a keletkezés és a rendeltetés 
razziája. A mai ember nem k iván belenyugodni a 
fényekbe, a megmásithatatlanba, a dolgok látszatába, 
hanem az eredetet, az analizist, a magyarázatot kutat ja . 
A delejtii északot, délt jelez ? Miért ? A hideg összehúzza 
a testeket ? Miért ? G a b y Deslys szép ? Miért ? E g y 
Ollendorffnak, a tömör és rabitzfalak által elválasztott 
mondatok felfedezőjének meg kellene őrülnie. 

— Szükséges ez a lényegvadászat a tejeskávéhoz, 
a czilinderhez, v a g y a selyemblúzhoz ? U g y látszik, igen. 
A z okos embertől ma megkívánjuk, hogy retrospektív 
legyen. Történelmi és természettudományi alapon 
állunk ; a rák emanczipálódott. H a kinézek kerti abla-
komon és az öreg, patriárkaszerü gesztenyefá'kat nézem, 
nem szabad arra gondolnom, hogy ez kép, hangulat, 
hanem logogrifnek, v a g y körrej tvénynek kell minősí-
tenem. Meg kell fejtenem, a gesztenyefa mért ébreszt, 
bennem nyugalmat , ősi tudatlanságot, gyermeki jói-
érzést. É s ha nem tudom a rébuszt megoldani, a lelkemre 
nyugtalanság száll. Szóval ma nincsenek tekintélyek, 
pozit ívumok, felkiáltójelek v a g y pontosvesszők, hanem 
logikai fo lyamatok, szüntelen lelki szitálások, értelmi 
egyenletek és kérdőjelek. A naczionálék korszakában 
é l ü n k ; még a napsugárról is személyleirást kell ki-
áll ítanunk. 

— H a az ember bonczol, kisasszony, akkor vesékre, 
zsigerekre, belekre és egyéb csúnya emberi belsőségekre 
bukkan. A bonczasztalon f e k v ő sziv, mondhatom, 
undorító. A herbáriumba került orgonavirágnál nincs 
siralmasabb. A részeire szedett energiában hiúságot, 
íéktelenséget, önzést találunk. É s igy tovább. Sok 
mindenféléről derül ki a filozófia és fiziológia lámpa-
fényénél, hogy gyermekes, ingatag és ostoba "alapokon 
áll. Már most tegyen egy báli é jszakát a nagyitótiveg 
alá. H a valahol, akkor i tt derül k i „ hogy e társasági 
összejövetel hivságokra, hozomány vadászat okra, férj -
cserkészésekre, borközi hangulatokra, esztelen ugrán-
dozásokra van épitve. Szerves anyagokra bontva, a 
Vigadó pillanat alatt romlani; rohadni kezd. E g y , kettő, 
és a régi nagy bálok a spódiumgyárba kerülnek. 

— Igenis, kisasszony, elégedetlenek v a g y u n k . Czé-
lunk : hogy ami van, az ne legyen, s ami nincs, az meg 
legyen. I g y is m o n d h a t n á m : a levendulaviz után a 
választóvíz korszaka következet t el. Mindent leöntünk 
a fürkészésünk, a szatiránk marólúgjával . Észrevette 
már, hogy ma mindenki gúnyos természetű és folyton 

ostoroz, mint egy rossz fuvaroskocsis ? Boldogok 
vagyunk, ha Achil les-tyukszemekre taposunk. Csipős és 
szarkasztikus a tollúnk, a szavunk, az álmunk. Szün-
telen offenzívában állunk az emberiséggel, az intézmé-
nyekkel, a kor szellemével, a pékkel, a szabóval, a 
rendőrrel, az utczaseprővel. Nagy , lélegző és beszélő 
automatamázsák v a g y u n k , akik könyörtelenül meg-

• mérjük, sőt k imérjük azt, aki az utunkba akad. 

— H o g y a n volt régen, kérdi, kisasszony ?. Bizo-
nyára : az emberiség akkor is gondolkodott, szorzott és 
osztott. A fa j sú ly t évszázadok előtt, találták ki. D e 
hajdan talán inkább defenzív természetűek voltunk. 
Meg próbáltuk érteni nemcsak a dolgokat, de önmagun-
k a t is. Tudtuk, hogy mi a helyes, a jó, az okszerű, de 
nem feledkeztünk meg róla, hogy a halandók vala-
mennyien végesék, gyermekesek és önzők. Azért , hogy 
valaki hiu és kicsinyes, még mindig jó katona v a g y 
hivatalnok l e h e t ; ha egy leány reggelig tánczol, még 
érthet a rántott csirke és az uborkasaláta elkészítéséhez. 
É s ha egy intézménynek, v a g y általános gondolatnak 
vannak 'bogara i , akadhat . benne következetesség, emel-
kedettség, helyes vonalvezetés is. Mi .sem fölöslegesebb; 
mint hogy a cseresznyének levelei, faágai, gyökerei 
legyenek. K i fog ezért a sorssal perelni ? A z ember meg-
eszi a cseresznyét és napirendre tér a lombok és a törzs 
fölött. Va lahogy a természet szeszélye, — és ebbe bele 
kell nyugodni — hogy mindenhez köritéket ad, mint 
a vendéglős a hideg^ halhoz. A vi l lámmal fekete felhők, 
mennydörgés j á r n a k ; a reggelhez ibolyaszín és sáfrány-
sárga felhők, szellők, sejtelmes szinek c s a t l a k o z n a k ; 
a fáczánkakas, ez a karattyoló norinbergi áru, a szivár-
v á n y összes vál tozatai t magán hordja, holott épp oly 
joggal verébszürke léíietne. A tér, az idő száz és száz 
felesleges relácziót nyúj t . A négy évszak tele v a n hozzá 
nem tartozó, dekorativ tényezőkkel. A f izika az erő 
paral lelogrammjának, a hul lámvonalaknak, a rezgések-
nek millió diszletet és álarczot bocsátott rendelkezésre. 
A z élet minden megnyilatkozásánál hámozni valót , 
desztilálandó anyagokat találunk. A j ö v ő helyett 
igy elmerülünk a múltba, a végczél helyett a kiinduló-
ponthoz huzódunk. M a g y a r u l : körforgalmú .-villamos-
kocsin ülünk. 

— Mindez rettentően u n t a t j a önt, kisasszony ? 
N e m csodálom. Bennünket is untat , akik természet-
tudományi alapon libegve, örök bilance-ot csináló kal-
márokká és nem előretörekvő sasokká válunk. D e ; . ez 
a mai idők kívánsága és miután czélunk kimutatni , 
hogy mi sem estünk a fe jünk lágyára, tehát deferálunk 
és a lkalmazkodunk. Mi sem könnyebb, mint az alkal-
mazkodás, az opportunizmus okát és eredetét kimutatni . 
A m i n t h o g y a gyöngeségeket végső alapul mindenki 
elfogadja. H a valakiről azt mondjuk, hogy három füllel 
született, nem nyomozhat juk tovább, mi ennek a 
premisszája. De há va laki bevette Toulont, a hogy ok, -
miértek, honnétok, h o v á k ezre t á m a d föl és lép köve-
telőleg elénk. Tehát , kisasszony, fo lyton fürkésznünk, 
analizálnunk, górcsöveznünk, botanizálnunk,. présel-
nünk, köbgyököznünk kell, még pedig nem a verebeket, 
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h'anem az oroszlánokat és a v ictoria regiá-kat. A részek 

a fő, kérem, n e m az egész. L inné az okos, ak i a v i r á g o k a t 

szét fe j t i , m i n t e g y rossz k a b á t o t , é s . n e m a fülemüle, 

a m e l y megrészegedve a hársfai l lattól , szentimentál issá 

és r a j o n g ó v á vál ik . É s L inné m a ' m á r nemcsak a füvész-

k e r t b e n az ur (ahol az ő helye szent és sérthetetlen), 

h a n e m a benső gondolkodásban, az érzelmekben, a - h i t -

ben, a szeretetben, az i rodalomban és a m ű v é s z e t b e n . 

— K i l e n c z óra ? I t t az ideje, h o g y felöltözzön. E l -

r o n t o t t a m az esté jét ? Nos, j ó v á p r ó b á l o m tenni e g y 

bölcs tanácscsal . Menjen el a bálba és kisérelje m e g 

a do lgokat u g y venni , a h o g y varinak. H i g y j e n , fentar tás 

nélkül, a zenének, a b ó k o k n a k , a fénynek, a rózsák 

szagának, a ker ingő ütemének. V é g e r e d m é n y b e n oda 

fog jutni , a h o v á minden t u d ó s : h o g y minden véges, 

ér thetet len és tökélet len a v i lágon. D e lega lább v o l t 

e g y n y u g o d t és kel lemes napja , amit k e v é s t u c z a t -

í i lozófus m o n d h a t el magáról . 
Syrion, 

INNEN-ONNAN. 
\ 

J A több vallású. Árpád, a Kardhordó meghalt s Buda-
pest közönsége felekezeti különbség nélkül gyászt ölt. Mindenki 
megsiratja, mert mindenki a saját felekezetéből valónak hitte 
őt. Árpád népszerűségének titka az ő felekezeti simulékony-
sága, sőt mondhatnám, felekezeti metamorfózisa volt. Ha a 
zsidóknak keresztény emberre volt szükségük, magukhoz 
édesgették Árpádot. Ha pedig a keresztényeknek zsidó tekin-
tély kellett, a zsidóktól kérték kölcsön néhány órára Árpádot. 
Voltak politikai korszakok, hogy Árpád egy estén át három-
négyszer szerepelt különféle felekezeti minőségben. A teréz-
városi demokratákhoz kültelki hentesek jöttek deputáczióba 
a legviharosabb választási időkben. A végrehajtó bizottság 
hamarosan Árpád után küldött s odaültette az asztalfőre, 
hogy a hentesek az első pillanatban lássák, hogy a terézvárosi 
demokraták közt keresztények is akadnak. De megtörtént, hogy 
ugyanazon az estén a terézvárosi kaszinópártiakhoz deputá-
czióban mentek a Petőfi-utczai tandlerek. Nosza hát, titkos 
üzenetet küldtek át a Demokrata-körbe Árpádnak, hogy jöjjön 
a kaszinóba, üljön az asztalfőre, hadd lássák a tandlerek, 
hogy a kaszinó előkelő tagjai közt zsidók is akadnak. És Árpád-
ról csodálatosképp a Demokrata-körben elhitték, hogy keresz-
tény, a kaszinóban meg bizonyosra vették, hogy zsidó. Igy 
élt Árpád, fáradhatatlanul ragasztva arczára a különböző 
felekezetek álszakállát. Természetes, hogy ilyen körülmények 
közt nem juthatott mandátumhoz, ami életének egyetlen szép ~ 
álma volt. A zsidók nem szavaztak rá, mert azt hitték, hogy 
keresztény. A keresztényék pedig nem szavaztak rá, mert 
bizonyosra, vették, hogy zsidó. Igy járnak a szentszéki lova-
gok, ha jüdliznek. De Árpád mindezek ellenére megtartotta 
jó humorát s ő maga mulatott legjobban azoknak a. felekezeti 
elfajultságán, akiket különös szónoklataival megtévesztett. 
Most még csak az a kérdés vár feleletre, hogy milyen temető-
ben fogják elhantolni. Jó ember volt, megérdemli, hogy az 
összes felekezetek összeveszszenek ravatala fölött. 

* A zsebkendő. Gyűrött, fehér vászondarab, ma óvatosan 
és tisztelettel veszlek a kezembe, mert lúgtól foszlásnak indult 
lenszálaid közül három évszázad nehéz és nemes parfümjét 

érzem kiáradni. Ugy nézek rád" most, mint ahogyan elzüllött 
családok ivadékaira szokás, akiknek érdes, fáradt arczvonásai 
mögött félénken keressük szeliden mosolygó királynők nyugodt 
tekintetét. Arra a finom, könnyű, illatos csipkére gondolok, 
amit háromszáz esztendeje egy franczia király, talán valamelyik 
Louis udvarában egy régi, szomorú marquise először emelt az 
arczához. És eszembe jut, milyen különös és újszerű lehetett, 
mikor ez a csöppnyi, szellős játékszer az első sós könycsepptől 
megmarva összecsuklott. És mikor először lengették egy távozó 
nagykerekü hintó után és mikor először szoritotta össze egy 
makacs, nyugtalan kéz. É s . . . és . . . kicsi fehér csipke . . . künn 
olyan hűvös és nedves most az idő; az emberek czipője bele-
süpped a sárba és a szobámon keresztülhúz a boszantó'-lég-
áramlat . . . Kicsi fehér csipke, ne haragudj rám, ha én most 
a zsebkendőm után nyúlok. 

6 Csontok. Mostanában nagyon gyakran esik szó a 
»Sun« czimü amerikai újságról. Nagyon dicsérik a nivóját, 
magasztalják a magyarok iránt érzett rokonszenvét. Van 
valami ezekben a dicséretekben. Más lapocska beéri azzal, 
hogy közönséges emberek csontvázát hirdeti az utolsó hasábo-

. kon. A Sun nivós, előkelő újság, tehát csak főherczegek csont-
vázának engedi át hasábjait. S hogy csakugyan magyarbarát 
újság, azt legjobban azzal bizonyítja, hogy egy osztrák és 
magyar fejedelmi sarj csontvázát kínálja mélyen leszállított 
áron. De jól értesültsége is bámulatot érdemel. A világon 
senki sem tudja, hogy Orth János hova lett, 's mialatt a világ 
keres, kutat, a Sun hirdetései közt feltálalja a világnak Orth 
János csontjait. Jó lesz barátságban lenni ezzel a világlappal, 
mert valamelyik napon a hirdetései közt felbukkan a hir, 
hogy Magyarország el nem pusztított részei olcsó áron eladók. 
És el is adják, mint ahogyan elkótyavetyélik Orth János 
csontjait. Mi pedig majd azt hiszszük magunkról, hogy még 
vagyunk és élünk, holott erősen tévedünk, mert ra Sun réges-
régen eladott. S ez ellen nincs appelláta. A Sun járt igy el s a 
Sun nagyon előkelő újság. 

* Az öngyilkos szakács. Az udvari szakács végignézett a 
csillogó rézedények katonás során, szigorú szemével helyére 
parancsolt egy-egy fegyelmezetlen kuktát és miután a fáczán-
pecsenye és rokokótorta minden fortélyos finomságát kimester-
kedte gyakorlott ujjaival, legombolta fehér kötényét és szivén 
lőtte magát. Különösen és félszegen feküdt megkínzott, sima 

• arczával és keze ügyetlenül tartotta az elcsattant ravaszt. A 
márváriykövezet visszhangzott, a csillogó rézedények meg-
inogtak egy pérczre és a kis félénk kukták ijedten kandikáltak 
elő széles, fehér sapkájuk alól. Ez a vér emberi vér volt és itt, a 

-konyhában idegenszerüen terjengett megszokott szaga. És az 
ezüstös tálczákon diszlett két utolsó remekmű : a fáczánpecsenye 
és a rokokótorta. Ez-a szakács művész volt és tragikusan volt 
az, mert' művészetének halálos dokumentumait nem az emberi 
szivre, hanem az emberi gyomorra hagyta. 

6 A kalaptük. Szaktanácskozmány lesz. A kalaptüket 
fogják megszaktanácskozmányozni a főkapitányságon az újsá-
gok divattudósitói. Arról esik szó, hogy a hosszú kalaptük 
ellen mit lehessen tenni. És méglátják, hogy milyen furcsákat 
beszélnek majd a szaktanácskozmányon. Beszédeket mondanak, 
amelyek sokkal hosszabbak lesznek, mint a kalaptük. 
Igaz, hogy sokkal életlenebbek is..Talán határozatul azt mondják 
ki, hogy a kalaptüt ezután fegyverviselési engedélyhez kell 
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kötni. Ez lenne a legkomplikáltabb megoldás, tehát valószínű, 
hogy ehhez ragaszkodik a szaktanácskozmány. Ha nem szabad 
stilétes bottal járni fegyverviselési engedély nélkül, ne szabadr 
jon hosszu kalaptüt se viselni. Ugy-e, ez plauzibilis. Kihágás, 
minden valószínűség szerint kihágás lesz a hosszu hajtűk 
viseléséből. Ami nem nagy baj, mert csak a rendőrségnek 
ad munkát s a rendőrség szívesen dolgozik. Pláne most, hogy 
büntető parancscsal egyszerűsítették az eljárást. Most igazán 
kapóra jött a hosszu kalaptü, s ha még nem lenne, ezután 
kellene kitalálni a félméteres kalaptiiket. 

SZÍNHÁZ. 

Fiuk és leányok. 
(Hajó Sándor vígjátéka a Magyar Színházban.) 

Azok a kis tizenhárom éves dámák és tizenöt éves uracs-
kálc,. akik annak idején megpendítették a nemi drámát, a 
tavaszi ébredés drámáját, csakhogy éppen felocsúdtak, az 

..álmukból. A párnától még mámorosak voltak. Hajó Sándor 
hősei már ébren vannak. A leány tizenhét éves. A fiu tizen-
nyolcz. Wedekind talán azt mondta volna, hogy kora-már-
czius van, vagy április, siró égbolttal, napfényes és nevető 
fellegekkel. I tt a május kellős közepében járunk. Térdig a 
rózsákban' és állig a tövisekben. Ez-Js kritikus időszak. 
Ilyenkor a kritika is beleszól a vágyakba, s ha a hősök lát-
ják a valót, magukat is lát ják már és tanácstalanok maguk-
kal szemben. A szenvedésük nemcsak érzéki, de intellek-
tuális szenvedés is. Már tudják, hogy van csók, csak az 
izét nem ismerik. Tájékozatlan gyerekek ők, csak fiuk és 
csak leányok, akikről bajos tragédiát irni, mert komikusak 
és határozatlanok, mint a kamaszodó hang, de bohózatot 
se lehet irni róluk, mert komolyak s a fiukból a szemünk 
láttára férfiak lesznek, a leányok pedig lerúgják a rövid 
szoknyát, a leányiskolái morál gubóját és kiröppennek a 
Tevegőbe — apró és veszedelmes pillangók — szinesen, 
ragyogóan, ijesztően. 

A leány fiatal. Annyira fiatal,' hogy még erotikus fátyo-
lokkal aggat körül egy másik nőt, a nagystílű kokottot, 
aki a tengeri fürdő hoteljében mellette lakik. Virágokat dob 
az a j tója elé. A fiu senkinek se dob virágot. Ebben a fiúban 
a leendő térti lelkiismerete szunnyad. Hajó Sándor egy igazi 
irómüvész érzékével érzi őt és a leányt, az öntudatlanul 
kaczért, a felelőtlent, aki veszélyek előtt vidáman és ostobán, 
kotkodácsol. E z t a lelki proczesszust, a térti és a nő meg-
születésének a rajzát emelt hangon kell dicsérnem, valamint 
a jelenetek tulhabzó fiatalságát és az egész drámai öko-
nómiáját is. Látok két gyerek-embert, akit már-már n a g y -
szerű szerelemre a jz fel a' tenger, a tennisz és a flirt. De a 
fiúnak előbb egy csatát. kell elveszteni, hogy férfi legyen. 
E g y zölcí és prűd szűzért tel kell áldoznia — neki, a sports-
mannek — a regatta-verseny biztos diadalát. A leánynak 
pedig ez a trófeum kell. E g y férfi első kudarcza, hogy igazán 
nő legyen. Most már ragadozóak mind a ketten. Antonius és 
Cleopatra nézhette igy a futó hajóhadat. Csak sport 'az 
egész, játék, vagy flirt, de milyen komoly, istenem, rnilyen 
komoly. 

Kevés jelenet hatott rám oly mélyen és melegen, mint 
ez a szimbolikus csatavesztés. Ezután már végzetesen sod-
ródik a fiatalember csalódásról csalódásra s en-miniatűré — 
kísérteties drámai gyorsasággal — végigcsinálja minden 
•férfi kálváriáját a szűztől a kokottig és végül teljes sze-
relmi katzenjammerrel áll előttünk. Minden nő a szűz és a 
kokott vegytiléke. Hajó Sándor drámájában a hős egymás-

után csalatkozik egy szűzben és egy kokottban. Leszakad 
a berzenkedő uri leány szájáról s ettől a szájtól forrón és 
lázasan egy másik kúthoz fut és ott eloltja a szomját. De 
a kokottban .a szüzet keresi s a szűzben a kokottot. E z a 

.kettősség elfanyaritja az életét. Ő pedig az életét áldozná 
egy nőért. E g y lélekvesztőn elhozza örvények és sziklák 
közül a tengeri liliomot, hogy átnyújtsa annak, akit szeret 
és senkinek sem adhatja, mert mind a kettő egyforma, a 
szűz és a k'okott, egyformán nő, önmagának ellentmondó. 
E g y unalmas vénleánynak dobja tehát.. Eléje hullajt ja a 
végtelenben nőtt liliomot, aki reménytelenül szereti őt, 
aki egyszer csak a homlokát csókolta meg, aki ezt a csókot 
eltette az örökkévalóság szelenczéjébe és — tul minden 
érzékiségen — bután és szomorúan őrizi. Valószínűleg neki 
van igaza. 

U g y tudom, hogy Hajó Sándor ezt a drámáját norvég 
levegőben, norvég partokon irta, közel a tengerhez. E z 
kiérzik belőle. Ragyogó és tiszta, szűkszavú és perdülő s 
— különösen az ' első két felvonása —r imponáló az 
architektónikus elgondolásban is. Felismerem benne A hol-
nap technikáját. Matematikai. biztonsággal kergetik egy-
mást a jelenetek, szorosan összekötözve, a megpattanásig 
feszitve, ugy hogy egyetlen egy szó se hullhat ki belő-
lük. Irodalmi gyönyörűség hallgatni a brilliáns és okos 
dialógust. Emberei a' maguk nyelvét beszélik. Van hangja 
a komoly és a komor árnyalatokra, de á vidámsága is bölcs, 
a humora is u .̂ Igazságai pedig kiállják a kritikus tüz-
próbáját is. A z az érzésem, van, mint mikor nagyon intelli-
gens emberekkel vitatkozom. Nem győznek meg az érveik-
kel, de megértem őket és ők is megértenek .engem. Nem 
vette el egyetlen egy illúziómat se. De a czinizmusomat, a 
.kritikámat, a bölcseségemet se vette el. Egyforma ütemre 
lüktet a darab és . a vérem. Ebben bizonyára része van 
Vajda László rendezésének, Márkus László díszleteinek s 
a Magyar Színház színészeinek : Törzs Jenőnek (aki ezúttal 
feltűnően' jó), Gombaszögi Fridának, Halmi Margitnak, 
Várady Ilinek és Vágó' Bélának. Most, huszonnégy óra 
után is egészen elevenen él bennem a hangulat. Szelle-
mesebb és szines'ebb drámát láttam már magyar színpadon, 
de ilyen kereket, élőén egészet, önmagáért valót, ilyen nemes 
értelemben vett európait alig. Erő, igazság és lélek van 
benne. Bocsásson meg nekem Hajó Sándor, hogy én is 
egész lélekkel és egész tüdővel íujom a kürtöt. 

K . D . 

IRODALOM. 

Édesanyám imádságos könyvéből. 

K i s s József L e g e n d á i n a k fe lo lvasását a k ö v e t k e z ő 

töredékes sorokkal v e z e t t e be : 

Ó c s k a családi bibl iák első oldalán, régi imádságos 
k ö n y v e k fedőlapján g y a k r a n találni s e m m i t m o n d ó , 
látszólag csak a családot érdeklő fe l jegyzéseket : szüle-
tésről, halálesetekről , m e l y e k mögött, a sorok' k ö z t 
egész t ragédiák v a n n a k e l b u j t a t v a . N e k e m is v a n 
i lyen - r e l i k v i á m : az é d e s a n y á m imádságos k ö n y v e . 
A legtöbb fe l jegyzés benne édesapám m a r k á n s paraszt i 
kézvonása i t m u t a t j a . Merev, k e m é n y vonások. Vere-
kedő. k e m é n y ember- vol t az öregem, az isten n y u g t a s s a . 
E fe l jegyzésekből böngésztem ki . n é h á n y a t . M i n d j á r t 
az első igen k ü l ö n ö s : 
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Tiszncsege, iS^g. 

Meghitták az apósomat, hogy a gyülekezet-
ben énekeljen. A kiáradt Tisza vizén jött át 
Ároktőről lélekvesztő kis c-solnakon. Sallarium 
fejében kikötött magának 75 máriás ezüst 
húszast és szabad ivást. Meg_ is kapta. Déltől 
vecsernyéig asztal alá itta az egész eklézsiát. 

Nem szeretem a boros embereket. 

* 

A z u t á n : 

1843 nov. 30-án hétfőről keddre virradóra 
jött a világra elsőszülött fiam, a Józsi. (Az én 
volnék.) Az isten tartsa meg. A keresztelőjén 
pompás hevesi görög dinnyét ettünk. (Tessék, a 
görög dinnyémet is más ette meg !) 

Pár sorral .alább következik egy tragikus be-

j e g y z é s : '' . 

1831 - május iy-én Gyöngyös városától 
puskalövésnyire az országúti árok. partján egy 
galagonyabokor tövében halva találták apósomat: 

. Reb Mayer Litvákot. Az isten adjon neki örök 
békét vándorlásai után. Bizonyosan megint sokat 
ivott. . ' 

És utána reszketeg; szinte könyező, f inom női 
.vonásokkal az édesanyám bejegyzése : 

Az ég madarai, az isten énekesei, a rigók, 
csízek, téngeliczék, pacsirták, fülemülék sürü 
rajokban lepték el a mezőt a galagonyabokor 
körül és távol tartották a kártékony madarakat, 
mert ő jámbor volt és igaz. Négy pap elparen-
tálta és a gyülekezet azokat a gyászénekeket éne-

' kelte, miket ő szerzett. (Eszembe jut az öreg Rácz 
Pali temetése és a »Lehullott a rezgő nyárfa 
levele«.) 

* 

Azután közömbös bejegyzések következnek. Végül 
•ismét az apám kemény kezeirásával a következő.: 

Beszélik : Sajószentpéteren egy félkegyelmű 
csavargó egy fél kenyeret lopott. Rajtakapták, 
ágyonverték és kilökték" az akasztófadombra. 
Nem akadt senki, aki eltemesse, mivelhogy 
más vallásunak látszatott. Az apósom egy köl-
csönkért nyomorult sindevész gebén éjnek évadján. 
elvitte a tetemet és*eltemették Miskolczon a evüle-
kezetben. Hire ment és mindenki csodálkozással 

• beszélt róla. A gebe. az uton elvesztette mind a 
három patkóját, ami volt és nemsokára kiadta 
.a páráfát... 

* 

E z u t á n már csak egy bejegyzés következik, 

édesanyám reszkető keze irása. • 

>>.42 az örök jóságú irgalmas isten a más-
• világon aranypatkót fog veretni mind a négy 

lábára és gyémántból lesz a patkószege. Amen.-a 
* 

Ezekből a feljegyzésekből, ebből a rozsdalepett 

miliőből merítettem költeményem tárgyát , színeit, 

motívumait . 

Kiss József felolvas. 

Az ujságiró hűvös lelkiismeretességével riportot kellene 
•irnom »A Hét«-be Kiss József felolvasó-estélyéről. Notabili-
.tásokról, akik jelen .voltak ; a hangversenyen résztvevők 
felvonultatásáról; szavalatokról és programm-számokról,. 
zsúfolásig megtelt padsorokról és lelkesedésről. De ahogy 
kijutok a Zeneakadémia hatalmas diszterméből, »A Hét« 
munkatársát kötelező ízlés beleszorul a magam impresszióiba, 
meg vagyok perzselve a magam és mások" lázasságától, 
a métier ridegsége, megolvad a saját felmagasztaltságom-
ban, mert áthullámzott bennem a terem forró ünnepe, 
amikor megtisztelte a költőt. 

Sohsem hittem a hangverseny-közönség őszinteségé-
ben, a müvészetérzés és átérzés hazugságát ezerszer láttam 
mezitlen a felolvasó-esték közönségének soraiban s a jelen-

. levés külső,, értéktelen gyönyörein keresztül ott ült az 
arczokon az unott közömbösség fáradsága, melyből leg-
feljebb egy színészi gesztus, vagy egy közhelyes tréfa váltott 
ki rövid érdeklődést a felolvasóasztal felől. A közönség 
mindenütt egyívású. Elég neki, ha ott ül az ismerősök közt, 
látta a művészt, vagy a költőt, megismerkedett intim voná-
saival s •mindezért a kevésért két vagy három óra unalmát 
áldozza oda. 

Csak a benső egyéniség hat ellenállhatatlanul; ere-, 
jében a snobság igaz mümegértéssé melegedik, ösztön-
szerüségből tudatossággá változik. Kiss József igy hatott 
csütörtök este a közönségére. Egyéniségének és művészeté-
nek hangulata felszivta magába az ezerfejü tömeg lelkét 
s a kép olyan volt, mintha a megdöbbenés áhítatát ábrázolná' 
szent misztériumok templomában. 

Ősének legendás époszát olvasta fel Kiss József; egy 
zaklatott emberélét sötét álmait, melyek félelmét a költő 
legnemesebb humora színesítette. És elfojtott lélegzettel 
hallgatta a közönség a mesét, mely szomorú, mint türelmes 
dajka meséje az éjszakában." De minden "borzongáson át, 
mely befutotta a pórusokat Reb Mayer Litvák gyötrelmei 
miatt és a pogrom-város vértüzes rettegései' hallatára, 
tisztán ragyogó pillantások árulták el a költőmüvészet' 
nagyszerűbb hatásait a hallgátóra. A lirai gondolatot és 
szépséget uralta a tömeg. A mesén át fonódott be a közön-
ség lelke a poézis tiszta levegőjébe, megkapta a gondolatok 
nemes szépsége, a szavak kifejezhetlen szonoritása; a 

. forma elkábította. 
És a közönség méltó volt a költőhöz; a saját maga 

apoteózisát nyújtotta, miközben a felolvasót tudta-fel-
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magasztalni. A terjedelmes költemény minden betűje be-

íródott az érzékeibe, soha türelmesebb fülek nem hallgattak 

végig stanzákat és soha türelmetlenebbek nem vártak minden 

következő stanzára. És ezért van az, hogy mig voltaképpen 

egy hangversenyről, annak programmjáról és lefolyásáról 

kellene tudósítást irnom, egyebet sem teszek, mint a közön-

séget imádom, mely soha ünneplőbb ruhájában nem volt, 

mint a Kiss József konczertjén. Minden elmebeli finomságot 

megértő asszonyok, örökszép poézistől ábrándos fiatal 

leányok és minden czinizmusban megkövesedett férfiak 

egyetlen egységes hangulatban éltek ezen az estén és az igaz 

költészet egynapos ünnepi életre ébredt szent halottaiból. 

Istenein ! Hallottam én más dalnokversenyeket a leg-

agyafurtabb halálhivással, görögtüzes gyötrődéssel, még 

a fogfájásnál is fájósabb világfájdalommal és intellektuel 

közönséggel, — sőt még a gesztus is meg volt hozzá — 

csak valami hiányzott, egy egész kis va lami: a költészet, 

110 meg a lelkesedés patináját könnyen le lehetett kaparni. 

Meg kell tehát hódolnom Kiss József közönségének, mely 

talán nem is volt fnás közönség, csak ő maga volt más. 

S most a riport. 

Sugár Viktor orgonamüvészetével, melylyel az est kez-

dődött, kedvező hangulat nyilott meg a közönség padsorai-

ban. Mendelssohn E-moll szonátáját játszotta tökéletes 

művészettel. Utána nyomban perczekig tartó tapssal fogad-

ták Kiss Józsefet, aki felolvasta versét. Róna Dezső meleg 

hangjával és kifejezésteljes előadással énekelte el Reinitz-
nek igazán virtuóz és művészi két dalát, valamint Radnai 
kompoziczióját. Mindhárom dal Kiss József költeményeire 

készült. G. Kertész Ella ismert tálentumával elszavalta 

a költő néhány versét. Lindh Marczella énekelt ezután mű-

vészettel ; majd Beregi Oszkár ugyancsak Kiss József 

verseit szava l ta ; mig az estet méltó keretül Sugár Viktor 

orgonajátéka íejezte be. 

Ismét lábrakapott józanságom késztetett arra, hogy 

csak ilyen száraz előadásban méltassam az igazán kiváló 

közreműködők művészetét, különben ismét beleesném a 

közönség dicsőítésébe, mely az egész művészi programmot 

a legnagyobb művészettel hallgatta végig. - A 

Beszélgetések. (Cholnoky Viktor krónikái J Cholnoky 
Viktor vasárnapi czikkcin pihenőre és jólesőn áll meg az olvasók 
szeme. Egy ideges tudós bukkan fel a sorok közül, aki törté-
nésze a huszadik századnak, biológusa a pesti embernek és. 
matematikusa az életünk fontos egyenleteinek. Ha egyetemi 
katedrát kapna, akkor ez lehetne élőadásainak czime : »Mit 
kell ma a müveit budapesti lakosoknak tudniok ?« Mert Cholnoky 
Viktor krónikáinak ez az első és legfőbb ismertetője : a 
tudomány. Mindenfelől szakadatlanul ömlik a tudás, monda-
tokból, amik csábítóan szépirodalmilag kezdődnek, zárjelekből, 
amiket szétroppantanak az adatok, közbeszurásokból, honnan 
szinte orvul és váratlanul bukkan fel a komolyság. Ez a polihisz-
torság azonban nem sötétlő folt a czilckekben, nem akadály, amin 
a stilus megbotlik. Cholnoky Viktor tudása mint egy' czentrális 
fény ömlik el mindent kiegyenlitőleg a sorokon ; mint egy plein-
air műveltség. És ha ezt a szót : modern, ném diszkreditálnék 
mi fiatalok minden nap és minden Írásunkban olyan kitartóan, 
akkor Cholnoky Viktort nevezném az első modern magyar író-
nak. Neki valóban joga van erre, a sok méltatlan adományozás 
által már megkopott irodalmi nemességre. Es az Q, modern-

ségéből lehet majd az irodalomtörténésznek megállapítani, mi 
a helyes eredővonal a mai túlzások között. Mi még azt hiszszük, 
hogy a modern magyar írónak dölyfösnek kell lenni és függet-
lennek a közönsége ízlésétől. De ő már tudja, hogy közvetítőnek 
kell lenni a nyugatiság és a közönség között és valósággal minden 
czikkben nevelni kell. Cholnoky Viktor krónikái után könnyebb 
megérteni egy. mai modern magyar verset és esetleg nehezebb 
irni egyet. (Szl.) 

Művészet. 

öreg skótok, ifjú magyarok. 

Könyves Kálmánék tárlatától a Müvészház kiállítá-
sáig villamos vasút visz, a képzelet mégis elfárad, mire 
onnan ide ér. A z a képzelet, amely megértésnek tart ja 
magát. .Mert átal kell gázolnia megtanultságon, elfogult-
ságon és eredményeken. Éőképp eredményeket kell irtania, 
hogy beérje azzal az eredménytelenséggel, amely a Müvész-
ház kiállításán vijjog. Pedig az odainvitált képzeletnek 
nem szerény beérést szántak, hanem lázas lelkességet 
várnak tőle. Könyves Kálmánéknál csupa tulérettség, 
a Müvészházban merő éretlenség. Amott megvénhedt akarat-
hijasság, emitt gyermekes akarózás. A z öreg skótoknak 
már nincs mit mondaniok, a magyar fiataloknak sem akadt 
mondanivalójuk. A skótok rekapitulálnák, a magyarok 
inartikulálatlanul abajgatnak. 

A skót festők régi készségeket lapossá tipornak s finom 
megtanultságot elkoptatnak. A skótok kiállítása megható 
az emlékezők, számára, hiszen ők maguk is egytől-egyig 
emlékezők és emlékeztetők. De meghatnak azzal, hogy 
régibb szenzáczióinkat levendula-illatba fíirösztik. E z az 
illat mindig azt a gondolatot kelti, hogy dohosságot burkol, 
a dohosság mögül pedig elveszett fiatalság kandikál ki. 
A skótok valamikor dekoratív hatásokra törekedtek. A kép 
igazi mivoltát akarták érvényesíteni. Ezen a kiállításon az 
a törekvés merő kérődzés. Néha az eklekticzizmus kérőclzés-
képp hat. Könyvesék skótjai véges-végig eklektikusok. 
Imitt-amott az ő képeiken régi frisseségek, régi kifinomult-
ságok alkalmazott tapasztalatokká laposultan jelentkez-
nek. S hogy meghatottan járunk köztük, az emlékezésünk 
a régen, volt uj megismerések örömét kelti bennünk. 

A skótokkal együtt Raffaelli is jelentkezett. A régi for-
radalmár. Aki valamikor mindenben lelket sejtett, s ma 
mindent technikává zápit. Proletártermészet festett és pro-
letárosan elkeseredett voltak a vonalai és szinei. Izgal-
masan göthös volt a ritmusa. Ma az uj juste-milieu művésze. 
Megemésztett, ártatlan forradalmiság ásit ki képeiből. 
A formát megíullasztó színfoltok és a forma igazának vere-
kedésébe nem avatkozik. Néha visszaeszmél a mozgás szép-
ségére, s egész tájékokat mint mozgást ábrázol. De száz-
felől nézettséget érezhet ott, ahol egyszerre-látottsággal 
akar beszámolni. A z ő benyomásai összerakottak. S hogy 
összerakja őket, nem érvényesít formát. De szint sem. Régi 
hires ritmusa ideges rángatózássá lett. 'Ö is darutávozáskor 
jelentkezett. Elkésetten. 

A Müvészház fiatal magyarjai az uj eredmények zász-
lója alatt eredménytelenséget csempésznek be. A z ilyen 
csempészőket rossz magyarsággal dugárusoknak hívták. 
Bátran eldughatnák legtöbb képüket. Magukat szolgálnák 
az ilyen visszacsempészéssel. A modernség a megismerés 
küzdelme : az uj, a jobbnak tartott megismerésé, s okve-
tetlenül a tudás a fegyvere. A Müvészház magyarjai keveset 
tudnak, azt pedig éppen nem tudják, hogy mit akarnak. 
Meg kell érteniök a modernség gyönyörű akarását és meg kell 



47 

becsülniök a tudás kötelességét. K i v á l t az olyan értékes 
t a l e n t u m o k n a k , mint például Boromisza Tibor, v a g y Páldy 
Zoltán. 

A modernség nem lehet értelmetlen eklekticzizmus. 
Még értelmes sem. Mit akar Boromisza azzal, h o g y impresz-
szionisztikus pontra va ló szétbontást összefoglaló forma-
v o n a l a k k a l egyesit ? V o n a l a görcsös lesz, pointi l irozása 
értelmetlen árnyékolássá lesz. V a n n a k tá jképei , amelyek-
ben impresszionista^foltok és t a p é t a o r n a m e n t i k a - z a v a r o s a n 
keverődnek. E g y - e g y képén egyszerre natural ista és orna-
menst stilizáló. Meg kell értenie, hogy m i t akar, s azt a z u t á n 
a k a r j a is. 

Páldy Zo l tán á r t o t t m a g á n a k , vele, hogy sok képet 
ál l í tott k i . ' Mintha nem messzeséges t á v l a t o k a t tár t v o l n a 
föl, hanem szük tehetség leszögezett határa i t lá t ta tná . 
A n n a k a pr imit iv i tásnak, amelyre törekszik, nem szabad 
veri tékes törekvésnek látszania. A n a g y egyszerűség csak 
nagyszerű tudás révén érvényesül . Mintha Páldy még kö-
zönségesebb, e lemibb tudásra is rászorulna ! E g y i k - m á s i k 
képében szépséges r i tmus béki t meg azzal, ami okvetet -
lenkedve fészkelődik benne. Pap Géza a r a j z á v a l akar hatni, 
de r a j z a erőtlen. S o k a t m a r k o l és m i n d e n t . e l s z ó r az u j j a i 
közt . A lokálszinekkel festés ne u g y hasson, m i n t h a kör-
vonalas felületek kifestése volna. Sassy A t t i l á n a k is rá kell 
eszmélnie arra, h o g y m i t akar és mindenekelőtt meg kel l 
á l lapodnia benne, h o g y mit nem tud. S o k a t nem tud, de 
v a n monumental i tásra hajiaridósága. E z n a g y m ű v é s z i 
készség. Minap is kiál l í tott képei az u j a k n á l j o b b a k . Még 
v a l a m i : a blague csak n a g y t u d á s n a k lehet a mulatsága. 
Maga a v i g y o r g á s még komédiázásnak is kevés. A modern-
ség pedig nem komédiázás. É n szentnek val lom. 

G e r ő Ö d ö n . 

KÖZGAZDASÁG. 

A z Adria biztositó-társulat január 7-én tartott közgyűlése 
az igazgatóság javaslatára elhatározta 8 millió K alaptőkéjének 
10 millióra való felemelését 1000 darab 2000 K n. é. részvénynek 
8000 K árfolyam mellett való kibocsátásával. A ' 8 milliós be-
vételből a forgalomban levő' 4000 részvény teljes összegének 
hátralékos 60 százalékát, vagyis részvényenkint 1200 K - t fizetik 
be, 2 millió az uj kibocsátású ezerkoronás részvények hátra-
lékos összegének befizetésére, a fenmaradó 1,200.000 korona 
pedig a rendelkezésre álló tartalékokhoz való csatolásra szolgál. 
A készpénzben befizetett részvénytőke, mely eddig 3,200.000 
koronát te t t ki, e tranzakczió révén 10 millióra emelkedik. A z 
igazgatótanács indítványára ezen összeg felét, 5 milliót, az élet-
biztosítási osztályhoz, a másik felét pedig a kárbiztositási osz-
tályhoz utal ják. A z alapszabályszerü tartalékalapot szintén 
két részre oszt ják a két osztály között. Elhatározta a köz-
gyűlés, hogy a trieszti részvényesekből álló igazgatóságon kívül 
másik igazgatótanácsot alapitanak, amelyben a társaság műkö-
dési körének egyéb helyén lakó személyiségek is helyet kapnak. 

A z Union-Bank (Bécs) "alaptőkéjét 25.000 drb 400 K név-
értékű uj részvény kibocsátásával 60 millió koronáról 70 millió 
koronára emeli fel. A z uj részvényekből 15.000 darab a részvé-
nyeseknek átvételre felkináltatik akként, hogy 10 darab régi 
részvény után 1 uj részvény jegyezhető. A z átvételi árfolyam 
575 K-ban állapíttatott meg. A z aláirás határideje január 17-én 
jár le. A z uj részvények az 1911. üzletév jövedelmében része-
sednek. A részvényaláirás részletes feltételei lapunk mai szá-
mának hirdetései között olvashatók. 

A z Első Magyar Általános Biztosító-Társaság január 10-én 
tartott ^közgyűlése elfogadta az igazgatóságnak azt az előter-
jesztését, amelyben" az az alaptőkének 6 millió K-ról 8 millió 
K-ra való felemelését javasolta. A kormányzó-testület javaslata 
alapján jóváhagyta a rendkívüli közgyűlés a társasági tiszt-
viselők nyugdijszabályzata e g y szakaszának a tisztviselők auto-
nóm nyugdijbizottsága által k ivánt olyan irányú módosítását 
is, melynél fogva a már igen tekintélyes' összegű nyugdijalap 
részben biztos és emelkedő jövedelmezőségű, szilárd jellegű 
értékekben, is elhelyezhetővé lesz. 

Első Leányklházasitó Egylet mint szóv. Gyermek- és életbiztosi tó-intézet 
(Budapest, VI., Teréz-körut 40—42.). Alapíttatott 18G3-ban. Az intézet 
felügyelő-bizottsága, miut az elóbbi években, ugy a f. év végével is meg-
tartott ülésében az intézet pénztár- és vagyonállapotának fővizsgálatát meg-
ejtette és megállapította, hogy az intézet vagyona a következő értékekben 
van elhelyezve és pétiig: Intézeti házak beruházási értékben 2,124.640-82 K. 
Értékpapírok 10,976.209-— K. Jelzálogkölcsönök 130.500-— K. Kölesönök 
saját kötvényekre 1,441.555-44 K. Takarék- és bankbetétek 2,987.883-98 K. 
Postatakarékpénztár 85,859-45 K. Hivatalnoki nyugdijalapbetét 37 2,064-86K. 
Pénzkészlet 33,503-36 K. Óvadékok 35,972-77 K. összesen.18,188.189-68 K. 
Biztosított összegek fejében 1,511.050-35 K fizettetett ki a f. évben, mig 
az intézet fennállása óta-16,752.933-03. 1910. január 1-től deczember 31-ig 
bezárólag 24,456.450 K értékű biztosítási ajánlat nyújtatott be, melyből 
kötvényesittetett 20,064.600 K, elutasittatott 2.849,200 K, érvénytelenítve 
lett 1.542,050 K. Ezen intézet a gyermek- és élotbiztositás minden nemé-
vel foglalkozik a legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb feltételek mellett. 

HETI POSTA. 

Január elsejével kezdődött az u j évnegyed. 
A m a tisztelt előfizetőinket, kiknek előfizetése deczember 

végével lejárt, tisztelettel kérjük, hogy előfizetéseiket hovaelőbb 
megujitani szíveskedjenek. . 

Előfizetési feltételek: 

Egész évre 20 kor. 
Félévre 10 kor. 
Negyedévre 5 kor. 

Mutatványszámok kivánatra ingyen. 

A H É T k i a d ó h i v a t a l a , 

VIII. ker., Népszinház-utcza 22. szám.- -' 

Osztrigás. A szentencziákban sok az igazság. D e mi az 
igazságnál többre értékeljük a szellemet. S ez hiányzik az ön 
igazmondásaiból. . 

Én meg a napok.. Nem szegjük a kedvét. Lássuk a 
továbbiakat . • 

Arnulf. Nem használhatjuk. 
Sziriusz. Látogatásának nem lenne czélja. Akive l érte-

kezhetne, betegen fekszik s kiméletre szorul. Most küldött 
verseit nem közöljük. 

Aphanax. Semmi kifogásunk az ellen, hogy ismeretlen 
kiván maradni. Megnyugtathatjuk, hogy ezt a czélt könnyén, 
eléri. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

Az elválasztás a csecsemő életében korszakalkotó ese-
mény, mely kihatással v a n további fejlődésére. Csak egy eset-
ben biztosak a szülők abban, hogy a gyermek, az átmenetet 
baj nélkül kiál l ja: ha a »Phősphatine Faliéres« gyermek-tápszert 
adják neki és ezzel vezetik be a szilárdabb tápszerek meg-
.emészthetését. A Phosphatine Faliéres következtében a gyermek 
megerősödik, husa megkeményédik és a fogzáson könnyedén 
esik tul. E g y nagy doboz, elegendő 3 hétre, ára 3 kor. 80 fii. 
Főraktár Zoltán Béla gyógy tára, Budapest V. , Szabadság-tér. 

A Schmidthauer-féle Igmándi keserűvíz mindazon esetekben, ahol a 
természetes keserüviz gyomortisztitó és hashajtó hatása kivánatos, azon 
figyelmet érdemié előnyben van, hogy nemcsak legtürhetőbb Izénél fogva 
kényesebb ízlésű egyének is könnyen, undor nélkül bevehetik, de a haté-
kony ásványokban is legtartalomdusabb lévén, elegendő belőle az ilynemű 
vizeknél szokásos adagnak a fele, vagyis már fél ivópohárral, hogy a kivánt. 
fájdalommentes hatást előidézze. 

Az Olinkievieb Kristalin-crém azon egyedüli eddig még nem létezett 
szépitőszer, mely tudományos alapon, tisztán növényi alkatrészekből, min-
den zsiros anyag nélkül készül. Kiválósága abban nyilvánul, hogy a bér 
sejtjeit nem tömi be, mint a zsiros kenőcsök, ellenben azok szabad léleg-
zését elösegiti. "Az Olinkievieb Kristalin-crém oly gyógynövényekbél készül, 
mely a legpetyhüdtebb arezot is rövid használat után bársonysimává, 
iidővé és fehérré teszi. Tudományos körökben ismert kiváló készítmény.--
Ara : növényszappan 1.—, növénypuder 1.—, növényerém üvegdoboz 1.— 
és nagy üvegdoboz 3;— K. Megrendelhető Olinkievioh Sándor gyógyszerész, 
chemikusnál, VIII., Baróss-utcza 91. 
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Hirdetmény. 
tv 
V, 

A f. é. j a n u á r 10-én tar tot t rendkívül i köz-
ülés e lhatározta , hogy a t á r s a s á g részvény-

tőkéje 1000 darab 2000 korona névértékű uj 
részvény kibocsátása által két millió koroná-
val f e l e m e l t e t i k és hogy ezen u j részvényekből , 
melyek 1911 január 1-től részesednek az üzlet-
e r e d m é n y b e n , 600 d a r a b a régi részvények bir to-
kosa inak engedtet ik át a kö.vetkező feltételek a la t t : 

1. Minden öt egész régi részvény után egy 
darab uj r é s z v é n y vehető át. Két fél részvény 
egy egész részvénynek számít tat ik. 

2. Az átvételi ár 13,500 koronában állapit-
ta tik meg, melyből 2000 k o r o n a a részvénytőkére. 
11,500 k o r o n a pedig a ta r ta léka lapok j a v á r a for-
di t tat ik. 

3. Az átvételi jog 1911 január 12-étől kezdve 
1911 január 26-áig bezárólag gyakorolható a 
társaság főpénztáránál , vagy a Magyar Általános 

Hi te lbank é r tékpap i rpénz tá ráná l , hé tköznapokon a 
rendes , hivatalos pénz tá r i ó rák alatt. Ezen ha tá r -
idő leteltével az átvételi j og megszűnik. 

A ki átvételi jogáva l élni kiván, tar tozik a 
régi részvényeket szelvényiv nélkül, jegyzék kísé-
retében, melynek űr lap ja az illető pénz tá rakná l 
rendelkezésre áll, lebélyegzés végett benyú j t an i és. 
egyidejűleg az első részletfizetést, azaz részvényen-
ként 3375 korona , va lamin t 7 ko rona 50 fillért kitevő, 
bélyegilleték lefizetését készpénzben teljesíteni. 

4. A benyúj to t t régi részvények azonnal lebélye-
geztetnek és .v isszaadatnak. Az első befizetés alkal-
máva l ideiglenes részvényel ismervények szolgál-
t a tnak ki, melyeken ugy az első, m i n t a későbbi 
befizetések igazol tatnak. Későbbi, befizetések ugyan-
azon pénztárnál eszközlendők, a hol az előbbi 
befizetések eszközöltet tek. . 

5. A befizetések köve tkezőkép te l jes i tendők: 

3375 K — f, 
bélvegilleték cziriién ! 7 » 50 » összesen tehát 
1911 j a n u á r 26-ig bezárólag- 3382 K 50 f 
1911 m á j u s 4-ig » 3375" » — » 
1911 augusztus 4-ig » 3375 » — » 
1911 november 4-ig » : 3375 » — » 

és j a n u á r 1-től 
számítot t 41/2°/o 

kamat . 

A részvénytu la jdonos a teljesített befizetések 
után 1911 január i-től a befizetés napjáig szá-
mított 4l/a°/o kamatot tartozik a befizetések 
a lka lmáva l megtér í teni , m i u t á n — min t fent 
jelezve lett — m á r az 1911-ik év üzle teredményé-
ben részesedik. 

Szabadságában áll a részvényeseknek több. 
részletet, vagy va lamennyi t a ki tűzöt t ha tá r idő előtt 
is befizetni, mely esetben a 41/s°/o k a m a t 1911 j a n u á r 
1-től a tényleges befizetés napjá ig számíttat ik. 

6. I4a a fent k i tűzöt t fizetési ha tá r idő a rész-
vényes által be nem ta r ta tnék , a befizetendő rész-
let u tán 6°/0 .késedelmi k a m a t számít tat ik: 

Az 
melyekre a befizetés 
teljesíttetett, a fizetés e lmulasz tásának következ-
ménye i re való uta lás mellet t h á r o m izben a Buda-
pesti Közlönyben közzététetnek. Két hétlel az utolsó 
közzététel u tán joga van a t á r saságnak kijelenteni , 
hogy a késedelmes részvényesek joga ika t , az illető 
ideiglenes részvényel ismervények pedig érvényü-
ket elvesztették. Fel van jogosítva ez esetben a 
társaság ily ideiglenes részvényel ismervények helyett 
ugyanazon számmal ellátott u j részvényel ismervé-
nyeket k ibocsátani és azokat ér tékesí teni . 

7. 1911 november 5-től 1911 deczember 
15-ig az ideiglenes részvényel ismerések teljesen 

Budapest , 1911 j a n u á r 10. 

ideiglenes részvényel ismervények számai, 
az esedékesség napjá ig nem 

befizetett, névre szóló részvényekre fognak 
átcseréltetni.. 

Az ideiglenes részvényel i smervényeknek a tár -
saság főpénz tá ráná l leendő benyúj tásáva l egyide-
jű leg a m o n d o t t ha t á r időben lesz közlendő, hogy 
az u j részvények mily névre á l l í t tassanak ki. 

Ha a ki tűzöt t időpontig, 1911 deczember 
15-ig, valamely ideiglenes rész vényelismer vény vég-
leges részvény kiál l i t ta tása czéljából be n e m nyu j -
tá t ik , . ugy a vona tkozó részvény a n n a k nevére 
állí t tatik ki, ki a n n a k idején az ntolsó befizetést 
teljesítette. További á t í rás t a társaság csak a tör-
vényes bélyegilleték lefizetése el lenében eszközöl. 

Ugyanezen időszakban, vagyis 1911 n o v e m b e r 
5-től 1911 deczember 15-ig a régi forint értékű 
részvények korona értékű részvényekre cserél-
tetnek; ki, melyek ugyanoly nevekre á l l í t ta tnak ki, 
min t a benyú j to t t régi for in t ér tékű" részvények. 
Et tő l eltérő névre való á t í rásnál a törvényes bélyeg-
illeték fizetendő. 

Kicserélés czéljából a részvények s z e l v é n y ív-
ve l együt t lesznek a társaság főpénz tá ráná l benyú j -
t andók . 

8. Az ötnél kevesebb részvény tu la jdonosá t 
megillető elővételi jogok vásár lásával és eladásá-
val fe lkérésünkre a Magyar Általános Hi te lbank is 
foglalkozik. • 

Az igazgatóság. 
Budapest, 1911. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


